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В книге рассказывается о приключениях Билли и его сестры Шин, которые проводят каникулы у своего дяди – доктора Дипа на большом исследовательском катере «Кассандра». Попав однажды на коралловый риф, Билли обнаружил, что неподалеку обитает таинственная полурыба – получеловек...
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Роберт Лоуренс Стайн 


Тайна кораллового рифа 
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Я медленно плыл на глубине двухсот футов.


Это была главная охота моей жизни. Охота на Гигантского Ската-Хвостокола.


Так его называют в штабе Береговой охраны. Я же называю его Джо.


Своим страшным шипом Гигантский Хвостокол ранил уже десять купальщиков. Люди боятся входить в воду. Паника охватила побережье.


Вот почему они послали за мной – Уильямом Дипом-младшим, Балтимор, штат Мэриленд.


Да, да, вы не ошиблись, это именно я – Уильям Дип-младший, двенадцати лет от роду, знаменитый исследователь морей и океанов. Победитель ужасных порождений бездонных пучин…


Это я поймал гигантскую белую акулу, терроризировавшую пляж Миртл-Бич. И доказал, что она была не такой уж и гигантской.


Это я дал бой чудовищному осьминогу, сожравшему всех участников Калифорнийского чемпионата по серфингу.


Это я обесточил электрического угря, посылавшего волны страха на Майами.
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Но теперь мне предстояла главная битва моей жизни.


Джо, Гигантский Скат-Хвостокол. Он затаился где-то здесь, в зеленоватой на этой глубине воде.


У меня было все необходимое снаряжение: гидрокостюм, ласты, маска, акваланги подводное ружье с отравленным гарпуном.


Стоп, кажется, какое-то движение. Вон за тем громадным морским гребешком…[1]


Я поднял ружье и приготовился отразить атаку.


Внезапно стекло маски затуманилось и дышать стало нечем.


Я до отказа открутил вентиль. Воздух не поступал.


Что-то случилось с аквалангом и, судя по всему, не без чьей-то злой воли.


Нельзя терять ни секунды. На глубине двухсот футов – и без воздуха! Скорее на поверхность! Как можно скорее.


Отчаянно работая ластами, я устремился наверх.


Свет передо мной померк. Легкие, казалось, вот-вот разорвутся. Я быстро терял силы. В голове шумело, мысли путались.


Удастся ли спастись? Или мне суждено остаться здесь, в океанской пучине – на обед Джо-Хвостоколу?


Паника захлестнула меня с головой, как придивная волна. Глядя сквозь запотевшее стекло маски, я пытался отыскать свою напарницу. Куда она девалась именно сейчас, когда так нужна?


Наконец мне удалось разглядеть ее у самой поверхности, рядом с катером.


Размахивая руками, как сумасшедший, я пытался привлечь ее внимание. На помощь! Сюда! Мне нечем дышать!


Наконец она заметила меня, стремительно нырнула вниз и вытащила на поверхность мое вялое, полубезжизненное тело.


Сорвав маску, я дышал полной грудью.


– Что с тобой, человек-амфибия? – спросила она. – Медуза укусила?


Мужества моей напарнице не занимать. Она привыкла смеяться опасности в лицо.


– Перестал… поступать… воздух… – с трудом переводя дух, объяснил я. – Кто-то… испортил… акваланг…


И тут же на меня навалилась темнота.


Надавив ладонью на макушку, моя напарница втолкнула меня обратно под воду. Я открыл глаза и, отплевываясь, вынырнул.


– Перестань валять дурака, Билли, – сказала она. – Ты можешь просто купаться и не выдумывать всякой ерунды?


В этом – вся Шин.


Моя напарница по подводному плаванию на самом деле моя родная сестренка. Я ведь только играл в Уильяма Дипа-младшего, знаменитого исследователя морских глубин.


Я вздохнул: что ей стоило поиграть со мной? Хотя бы раз. Ничего бы с ней не случилось.


Меня действительно зовут Уильям Дип-младший, но все называют меня Билли. И мне двенадцать лет. По-моему, я уже об этом упоминал.


А Шин – десять. Мы очень похожи. У нас прямые черные волосы, только у меня короткие, а у нее – до плеч. Оба мы худые, кожа да кости, с острыми локтями и коленками и длинными узкими ступнями. И у обоих темно-голубые глаза и густые черные брови.


На этом сходство кончается.


У Шин никакого воображения! Маленькой она никогда не боялась чудовищ, притаившихся в туалете. Не верила в Деда Мороза и в волшебную палочку.


«Все это – не взаправду», – говорит она обычно.


Я нырнул и под водой ущипнул Шин за ногу: нападение Гигантского Ракочеловека!


– Перестань! – завопила она и лягнула меня в плечо.


Я вынырнул на поверхность.


– Эй! – раздался голос дяди. – Здесь нужно быть поосторожнее.


Дядя стоял на палубе своей «Кассандры» – большого исследовательского катера. Он наблюдал за тем, как мы с Шин ныряем с маской и трубкой.


Зовут нашего дядю Джордж Дип, но все его называют доктор Дип, или Подводный Доктор. (Для тех, кто не знает английского, объясняю, что фамилия моего дяди по-английски и значит «глубокий» или «подводный».) Даже мой папа, его брат, называет его доктор Дип. Может быть, и потому, что у него вид, как у настоящего ученого.


Он невысокого роста, худощавый, в очках, и выражение лица у него всегда серьезное и вдумчивое. Его темные вьющиеся волосы на макушке окружают небольшую лысину. Увидев дядю, каждый скажет: «Держу пари – вы ученый».


Мы с Шин у дяди в гостях. Каждый год родители отпускают нас на летние каникулы к доктору Дипу, на его «Кассандру». Все лучше, чем болтаться дома без дела. Этим летом «Кассандра» бросила якорь в Карибском море, возле крохотного островка Иландра.


Доктор Дип занимается биологией моря и специализируется на тропических водах. Он изучает поведение тропических рыб и пытается отыскать новые, еще неизвестные науке виды морских растений и рыб.


«Кассандра» – большой и мощный катер, длиной около пятидесяти футов. Большая часть трюма занята научными лабораториями и подсобными помещениями. Наверху, на палубе, находится рубка с приборами управления. К правому борту привязана небольшая моторка, к левому – огромный стеклянный аквариум.


Иногда доктору Дипу попадаются очень большие экземпляры, он сажает их в этот аквариум, осматривает, измеряет и метит. А иногда и лечит, если рыба оказывается больной или раненой.


Кроме рубки, на палубе нет ничего, и здесь удобно играть в салочки или загорать.


Свои исследования доктор Дип проводит во всех морях и океанах. Жены и детей у него нет. Он говорит, что наука занимает у него слишком много времени.


Но детей он любит. И поэтому каждое лето приглашает нас с Шин к себе.


– Держитесь рядом, ребята, – кричит он нам сейчас. – И не отплывайте слишком далеко. Особенно ты, Билли.


И он делает мне страшные глаза. Это значит: «Я тебя предупредил». Шин он никогда не делает страшные глаза.


– По радио передали, что в этом районе видели акул, – добавил он.


– Акулы! Ура! – радостно завопил я. Доктор Дип нахмурился.


– Билли, – сказал он. – Акулы – это серьезно. Не удаляйтесь от катера. И не приближайтесь к рифу.


Я ждал, что он это скажет.


Клэмшел – красный коралловый риф, красивый и загадочный, – протянулся всего в нескольких сотнях ярдов от места, где мы бросили якорь. Я мечтал на него попасть с первого дня, как только мы сюда пришли.


– Не беспокойтесь, доктор Дип, – крикнул я, глядя на него снизу вверх. – Со мной ничего не случится.


– Несомненно, – ехидно пробормотала Шин у меня под ухом.


Я протянул к ней свою клешню Ракочеловека, но она быстро нырнула.


– Так вот, – продолжал доктор Дип, – запомните: заметив плавник акулы, постарайтесь поменьше брызгаться, суетиться и шуметь. Движение и шум особенно привлекают акул. Без паники, медленно и спокойно плывите к катеру.


– Ладно, мы так и сделаем, – заверила его Шин. Она вынырнула у меня за спиной и тут же начала брызгаться, как сумасшедшая.


Я почувствовал приятное возбуждение. Увидеть живую акулу – моя давняя мечта.


Конечно же, я видел акул в аквариуме. Но там, в стеклянной ловушке, они просто плавали по кругу с бешеной скоростью, безопасные, как золотые рыбки.


Ничего интересного.


А мне хотелось заметить вдруг на горизонте плавно плывущий над водой акулий плавник… Расстояние уменьшается, он все ближе и ближе, вот акула устремляется на тебя…


Словом, я мечтал о приключениях.


«Кассандра» стояла на якоре в открытом океане, до рифа Клэмшел было несколько сотен ярдов. Риф кольцом окружал остров. От острова его отделяла красивая лагуна.


И ничто на свете не помешает мне заняться исследованием лагуны. Что бы там ни говорил доктор Дип!


– Пошли, Билли! – позвала меня Шин, поправляя маску. – Смотри – там целый косяк какой-то рыбы.


И она показала на слабую рябь в воде возле носа катера. Потом взяла в рот загубник, опустила лицо в воду и поплыла. Я поплыл следом.


Вскоре мы с сестрой плыли среди сотен и сотен крошечных, ярко-голубых рыбок.


В таких случаях мне всегда кажется, будто я попал в другой мир. Кажется, что я смог бы остаться здесь насовсем и, дыша через трубку, жить среди рыб и дельфинов. А там – глядишь! – у меня, может быть, выросли бы плавники и жабры.


Голубые рыбки дружно ринулись в сторону, я устремился за ними. Они были такие красивые! Так не хотелось с ними расставаться!


А потом они унеслись с бешеной скоростью и почти мгновенно исчезли из виду. Я пробовал не отставать, но куда там! Догнать их было невозможно.


Вокруг стало пусто.


Может быть, рыбью стаю что-то напугало?


Я огляделся. У поверхности воды плавали пучки водорослей. Вдруг впереди мелькнуло что-то красное.


Я подплыл ближе, пристально вглядываясь сквозь стекло маски. В нескольких ярдах впереди показались неровные красные образования. Красные кораллы!


«Кошмар! – подумал я. – Клэмшельский риф! Доктор Дип ведь запретил мне отплывать так далеко!»


Я начал разворачиваться. Надо спешить назад к катеру.


И тут же мне захотелось остаться и хоть краешком глаза взглянуть. Раз уж я все равно здесь.


Риф выглядел как замок из красного песка с множеством подводных пещер и тоннелей. В них то и дело вплывали и выплывали ярко-желтые и голубые рыбки.


«Что, если осмотреть один из тоннелей? – подумал я. – Что здесь может быть опасного?»


И вдруг я почувствовал легкое прикосновение к ноге, словно меня кто-то пощекотал, и по коже побежали мурашки.


Что это? Рыба?


Я посмотрел по сторонам, но ничего не заметил.


И снова прикосновение.


Будто кто-то щекотал меня за ногу.


А потом вдруг на мгновение схватил.


Я дернулся всем телом и развернулся. Снова ничего.


Сердце громко и быстро застучало. Я знал, что опасности, скорее всего, нет. Но все-таки хотелось видеть того, кто так со мной играет.


Я поднял голову над водой, нашел катер и изо всех сил поплыл к нему.


Но теперь мою правую ногу всерьез схватили.


Тут я испугался по-настоящему и начал отчаянно лягаться.


Отпусти! Немедленно отпусти!


Я по-прежнему никого и ничего не видел и в то же время никак не мог освободить ногу!


Правда, видимость резко ухудшилась – вода вокруг меня вспенилась и потеряла прозрачность.


Вне себя от ужаса, я высунул голову из воды и, задыхаясь и отплевываясь, из последних сил крикнул:


– На помощь!


Тщетно.


Невидимый противник продолжал тянуть меня вниз. Под воду.


В страшную пучину океана.
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– На помощь! – снова крикнул я. – Шин! Доктор Дип!


Но меня снова утянули под воду с головой. Теперь я уже хорошо чувствовал слизкое щупальце, обхватившее мою лодыжку.


Я открыл глаза и обернулся. Внизу темнела огромная неясная масса. Подводное чудовище!


Сквозь окружавшие нас пузырьки воздуха оно смотрело на меня единственным глазом. Громадным и коричневым. Ужасное создание медленно покачивалось в воде, словно огромный зеленый воздушный шар. Рот его был открыт в беззвучном крике, на челюстях белели два ряда зазубренных острых зубов.


Это был гигантский осьминог! Только ног у него было не меньше двенадцати!


Двенадцать длинных слизких щупальцев. Одно держало меня за лодыжку. Другое медленно тянулось ко мне.


НЕТ! Я бешено заработал руками и свободной ногой. Голова на секунду оказалась на поверхности, и я успел набрать воздуха.


Но, несмотря на все мое сопротивление, отвратительное чудовище снова затащило меня под воду.


Я все еще не верил, что это – конец. Даже когда перед моими глазами замелькали сцены прожитой жизни. Я увидел родителей: они махали руками, а я уезжал на желтом школьном автобусе – мой первый школьный день. Мамочка! Папа! Неужели я больше никогда вас не увижу? «Что за дурацкая смерть! – мелькнула мысль. – Дать себя сожрать какому-то подводному чудищу!» И конечно же, никто в это не поверит.


Все вокруг подернулось алой дымкой. В голове шумело, сопротивляться я уже был не в состоянии.


Вдруг я почувствовал мощный рывок и оказался на поверхности воды. Солнце, воздух! И никаких страшных щупальцев.


Отплевываясь и задыхаясь, я открыл глаза.


Передо мной был доктор Дип!


– Билли, что с тобой? – спросил он, глядя на меня с тревогой.


Я кашлянул последний раз. Осторожно двинул правой ногой. Отвратительного щупальца не было. Жуткое создание исчезло.


– Я услышал крики, увидел, как ты мечешься в воде, и прыгнул за борт, – говорил доктор Дип. – Что случилось?


На докторе Дипе был желтый спасательный жилет. На меня он надел резиновый спасательный круг, и я легко держался на поверхности.


Ласты в схватке с осьминогом я потерял. Маска и дыхательная трубка соскользнули и болтались на шее.


Появилась Шин и начала плавать вокруг, вспенивая воду.


– Оно схватило меня за ногу! – крикнул я, слегка отдышавшись. – И пыталось утащить под воду!


– Кто схватил тебя за ногу, Билли? – спросил доктор Дип. – Я ничего не вижу поблизости…


– Страшное подводное чудовище, – объяснял я. – Огромное! Оно схватило меня за ногу своим гадким скользким щупальцем и… А-а-а!


Что-то ущипнуло меня за ногу.


– Оно вернулось!!! – заорал я в полном ужасе. Из воды вынырнула Шин и, встряхнув мокрыми волосами, расхохоталась.


– Балда! – крикнула она. – Это была я!


– Билли, Билли, – пробормотал доктор Дип. – Это все твое необузданное воображение. – Он покачал головой. – Ты напугал меня до смерти. Пожалуйста, никогда больше так не делай. Нога твоя, скорее всего, запуталась в водорослях. Вот и все.


– Но… – возмущенно начал я.


Дядя погрузил руку в воду и выудил оттуда целую охапку длинных слизких стеблей.


– Обычные плавающие водоросли. Их здесь полно.


– Но я же видел его! – не сдавался я. – Видел его щупальца и длиннющие острые зубы!


– Никаких морских чудовищ на свете не бывает, – авторитетно заявила Шин.


Мисс Всезнайка!


Дядя посмотрел на водоросли в своей руке и выбросил их обратно в воду.


– Давайте-ка продолжим этот разговор на катере, – сказал он. – Поплыли. Держитесь возле меня. И не приближайтесь к рифу. Плывем по середине протоки.


Он повернулся и поплыл к «Кассандре». Я огляделся и увидел, что чудовище затащило меня в лагуну. Теперь между нами и катером находился риф. Но в нем была протока, через которую можно было выйти в открытый океан.


Одолеваемый мрачными мыслями, я поплыл вслед за дядей и Шин.


Ну почему они мне не поверили?


Ведь щупальце в самом деле схватило меня за ногу. Именно щупальце, а не какой-то дурацкий пучок травы. И мое «необузданное воображение» здесь совершенно ни при чем!


Придется теперь доказывать, что они ошибаются. Я исполнился решимостью отыскать чудовище и предъявить его им. Только, конечно, не сейчас. Сейчас мне больше всего хотелось оказаться на надежной и безопасной палубе «Кассандры».


– Давай наперегонки к катеру, – предложил я, подплывая к Шин.


– А проигравший будет медузой в шоколаде! – в восторге воскликнула она.


Шин жутко азартная, плавать наперегонки она любит больше всего на свете и отказаться, конечно, не в силах. Она тут же устремляется к катеру, но я хватаю ее за руку.


– Подожди, – говорю я. – Так не честно. У тебя – ласты. Сними.


– Тем хуже для тебя! – кричит она, вырываясь. – Увидимся на катере!


Я смотрю, как она рассекает воду. Расстояние между нами быстро увеличивается.


«Ну уж нет! – решаю я. – Я не дам тебе победить!»


И, резко сменив курс, направляюсь прямо к рифу.


Если перебраться через него поверху, можно здорово срезать расстояние.


– Билли! Немедленно вернись! – кричит доктор Дип.


Я делаю вид, будто не слышу.


Риф уже совсем близко. Я почти доплыл.


Подняв голову, я увидел Шин. Она была уже далеко, но я знал, что ей все равно не успеть. Проплыть над рифом она не осмелится. А до протоки было еще далеко. Я же переберусь поверху и буду первым.


В это время мышцы на руках болезненно заныли. Плавать так много я пока не привык.


Мелькнула мысль, что на рифе можно будет чуть-чуть передохнуть.


А вот и риф. Я оглянулся на Шин. Она еще только подплывала к протоке, и я решил, что несколько секунд могу отдохнуть.


Я поднялся на красную поверхность кораллового рифа и… и от боли закричал как оглашенный!
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Пятки обожгло так, будто я ступил на раскаленную сковороду. Острая пульсирующая боль поднималась по ногам вверх.


Не переставая вопить, я бросился назад в воду.


Вынырнув на поверхность, я услышал крики Шин:


– Доктор Дип! Быстрее!


Пятки продолжали гореть даже в прохладной морской воде.


– Билли, в чем дело на этот раз? – строго спросил доктор Дип, подплывая ко мне.


– На этот раз он, по-моему, совсем свихнулся, – противно улыбаясь, констатировала Шин.


Если бы не пронзительная боль в пятках, я бы ей показал, кто из нас свихнулся!


– Пятки! – простонал я вместо этого. – Я только залез на риф и… и…


Одной рукой доктор Дип придерживал меня за спасательный круг, второй – ободряюще потрепал по плечу.


– О-о-о, – сказал он. – Бедняга. Это действительно адская боль. Но ничего, через несколько минут пройдет. Эти ярко-красные кораллы называют еще и огненными кораллами, – объяснил он.


– Ух ты! – Глаза мои широко раскрылись. – Огненные кораллы?


– Даже я знаю! – вставила Шин.


– Эти кораллы покрыты слабым ядом, – продолжал дядя. – Яд, попадая на кожу, жжет как огнем.


«Ну, мне-то этого можно и не объяснять», – подумал я.


– Ты что, на самом деле не знал? – спросила Шин, ехидно улыбаясь.


Сегодня она у меня получит. Определенно.


– Тебе еще повезло, что ты просто обжег пятки, – говорил дядя. – У кораллов часто бывают острые края. Ты мог бы пораниться, и яд попал бы в кровь. Тогда все было бы гораздо серьезнее.


– У-у-у! А что было бы тогда? – с интересом спросила Шин. Похоже, ей доставляло удовольствие слушать обо всех ужасных вещах, которые могли бы со мной случиться.


Лицо доктора Дипа стало серьезным.


– Яд мог бы привести к параличу, – сказал он.


– Ничего себе, – сказал я.


– Так что держись-ка ты теперь подальше от красных кораллов, – сказал он предостерегающе. – И от лагуны, кстати, тоже.


– Но ведь в лагуне живет то ужасное подводное чудовище! – запротестовал я. – Мы обязательно должны туда вернуться. Мне нужно его вам показать!


Шин возмущенно фыркнула, нырнула в прозрачную голубоватую воду и выпустила целое облако воздушных пузырьков.


– Нет на свете никаких ужасных чудовищ, – торжественно провозгласила она, вновь появившись на поверхности. – Правда ведь, доктор Дип?


Как я уже, по-моему, говорил: в этом вся Шин.


– Видишь ли, Шин, – на лице у дяди появилось задумчивое выражение, – наверняка ничего утверждать нельзя. Наука пока не знает обо всех животных, обитающих в морских глубинах. Правильнее было бы сказать, что ученые пока не встречали никаких ужасных чудовищ.


– Вот так-то, мисс Всезнайка, – сказал я Шин.


Она набрала полный рот воды и сильной струей выпустила ее в меня. Шин не любит, когда я называю ее мисс Всезнайка.


– Послушайте, ребята, – сказал Доктор Дип, но смотрел он при этом только на меня. – Я ведь не шучу, когда говорю вам, что отсюда нужно держаться подальше. Конечно, в лагуне может и не быть никаких чудовищ. Но вот на акул, ядоносную рыбу – у нее яд в основании колючек – и электрических угрей там очень даже можно наткнуться. Не надо туда плавать.


Он сделал паузу и, продолжая смотреть мне в глаза, строго нахмурился, пытаясь таким способом заставить меня отнестись к его словам с должным вниманием.


– Как твои пятки, Билли? – спросил он.


– Немного лучше, – сказал я, подумав.


– Хорошо. На сегодня приключений довольно. Давайте-ка вернемся на катер. Время ленча.


И мы все дружно поплыли к «Кассандре».


Не успел я проплыть и несколько ярдов, как снова почувствовал щекочущее прикосновение к ноге.


Водоросль?


Нет.


Легкое скользящее прикосновение к бедру больше всего напоминало прикосновение… пальцев?


– Сейчас же перестань, Шин, – крикнул я, разозлившись, и резко повернулся, чтобы плеснуть ей в лицо водой.


Но сзади ее не было. Ее вообще не было рядом со мной.


Она плыла впереди, рядом с доктором Дипом.


Значит, меня щекотала не Шин.


Но ведь кто-то щекотал. Совершенно явно щекотал.


Я посмотрел вниз, в воду под собой, и почувствовал, как меня снова охватывает ужас.


Что там таилось?


И что это за странная игра?


Или теперь меня схватят и утащат в пучину уже навсегда?


Александр Дюбрау, помощник доктора Дипа, помог нам взобраться по штормтрапу.


– Я слышал крики, – сказал он. – У вас все в порядке?


– Все чудесно, Александр, – успокоил его доктор Дип. – Билли влез на огненные кораллы, но теперь уже все прошло.


Когда моя голова показалась над бортом, Александр подхватил меня под мышки и легко поднял на палубу.


– Сочувствую, Билли, – сказал он. – Огненные кораллы жуткая вещь. У меня из глаз искры посыпались, когда я на них в первый раз наступил. Не веришь? А зря. Ты в самом деле в порядке?


Я кивнул и, поочередно поднимая ноги, показал ему пятки.


– Теперь уже намного лучше. Но это не самое жуткое. Меня чуть не сожрало подводное чудовище!


– Никаких чудовищ на свете нет, – завела свое Шин.


– Я его вправду видел, – настаивал я. – А они не верят. Оно и правда там. В лагуне. Большое, зеленое и…


Александр улыбнулся.
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– Если ты так говоришь, то конечно… – сказал он и подмигнул Шин.


Этот тоже сегодня у меня получит! Подумаешь, студент-практикант! Много он понимает!


Александру чуть больше двадцати. Но, не в пример Подводному Доктору, он совсем не похож на ученого.


Гораздо больше он похож на футболиста-гиганта. Рост – под два метра, и мускулы, как у борца. Жесткие светлые волосы слегка вьются, а в уголках голубых глаз, когда он улыбается, появляется множество лучиков-морщинок. Косая сажень в плечах, руки как у медведя, ладони – с лопату. Ходит он постоянно в плавках, и кожа у него блестящая, гладкая и почти черная от загара.


– Надеюсь, вы здорово проголодались, – сказал Александр. – На ленч сегодня бутерброды с салатом и цыплятами.


– О, классно, – сказала Шин, красноречиво вращая глазами.


Готовит на «Кассандре» в основном Александр. Он считает себя мастером в этом деле. Но – увы! – сильно ошибается.


Я спустился в свою каюту, чтобы сменить мокрые плавки. Каюта у меня крошечная, в ней стоит только кровать и небольшой шкафчик для вещей. Каюта Шин точно такая же. А вот у доктора Дипа и Александра каюты побольше, в них даже можно ходить.


Обедаем мы на камбузе – так на судах называют кухню. Здесь есть стол, намертво привинченный к палубе, такие же стулья, а в одном из углов – маленькая плита и все, что нужно для приготовления пищи.


Когда я вошел в камбуз, Шин уже сидела за столом. На тарелке перед ней лежал большой бутерброд. На тарелке рядом такой же бутерброд дожидался меня.


Оба мы не горели желанием отведать цыплячьего салата Александра. Накануне вечером он пытался накормить нас запеканкой из брюссельской цветной капусты. А утром подал красивые и жесткие блины. Тяжелые, как «Титаник», они сразу же опускались на самое дно желудка. И по-моему, до сих пор там оставались.


– Давай, ты первая, – шепнул я сестре.


– У-у-у-у… – затрясла головой Шин. – Лучше ты. Ты – старше.


Я вздохнул и почувствовал, как на дне желудка недовольно заворочались блины. Но делать было нечего. Я действительно был старше.


Я взял бутерброд, внимательно его осмотрел, осторожно надкусил и начал жевать.


В первый момент мне даже понравилось. Курятина, майонез… Вроде и в самом деле обычный цыплячий салат.


Но тут же язык мой начал постепенно воспламеняться. И через пару секунд во рту бушевал настоящий пожар!


Я испустил сдавленный вопль и на ощупь – глаза застилали слезы – потянулся к стоявшему рядом с тарелкой стакану с охлажденным чаем. Найдя его, выпил залпом.


– Огненные кораллы! – заорал я, придя в себя. – Ты добавил в салат огненных кораллов?


Александр добродушно улыбался.


– Всего лишь щепотку красного перца, – объяснил он. – Для вкуса. Тебе понравилось?


– Я, пожалуй, съела бы овсянки, – сказала Шин, опасливо отодвигая от себя тарелку с бутербродом. – Если, конечно, никто не возражает.


– Нельзя же есть одну овсянку, – нахмурился Александр. – Шин, ты только посмотри на себя: кожа да кости. Ты же, кроме овсянки, ничего не ешь. Попробуй бутерброд. Риск – благородное дело. Ты же это знаешь.


– Я, наверное, тоже предпочту овсянку, – поддержал я сестру, решив, что риска мне на сегодня, пожалуй, достаточно. – Просто для разнообразия. Бутерброд я уже попробовал…


В камбуз вошел доктор Дип.


– Что у нас на ленч? – спросил он, энергично потирая ладони.


– Бутерброды с цыплятами, – сказал ему Александр. – И специями.


– С огненными кораллами, – уточнил я. Доктор Дип посмотрел на меня, потом – на Шин. Правая бровь его понимающе изогнулась.


– В самом деле? – сказал он. – А знаете, что-то у меня нет аппетита. Пожалуй, я ограничусь тарелкой овсянки.


– Может быть, сегодня обедом займемся мы с Билли? – предложила Шин. Она насыпала в тарелку овсяных хлопьев, затем налила молока. – И вообще, это несправедливо. Почему все время готовит Александр?


– Прекрасная идея, Шин, – одобрил доктор Дип. – А что вы умеете готовить?


– Я знаю, как приготовить шоколадное пирожное с орехами, – сообщил я.


– А я умею делать трюфели из какао и сухого молока, – сказала Шин.


– М-м-м-да, – сказал доктор Дип. – Обедом, пожалуй, займусь я. Как насчет жареной рыбы?


– Класс! – завопили мы с Шин.


После ленча доктор Дип ушел в свой кабинет заполнять дневник наблюдений. Александр вызвался показать нам с Шин главную лабораторию.


Там было довольно прохладно. Вдоль стен стояли большие стеклянные аквариумы, в которых плавала рыба самой причудливой формы и окраски.


В аквариуме чуть меньше других плавали три ярко-желтых морских конька и рыба-труба. Тело рыбы-трубы сильно вытянутое в длину, с белыми и красными полосками и вправду было похоже на трубу или флейту. Ее иногда так и называют флейторылом. Кроме морских коньков и рыбы-трубы, в аквариуме деловито сновало множество мелких гуппий.


Во втором аквариуме содержались несколько огненно-красных рыб-ангелов и морской клыкач с полосатой окраской, похожий на тигра.


В третьем, самом большом аквариуме, на дне лежало что-то длинное, змеевидное, с полной пастью длинных и острых зубов.


– Фу-у… – неодобрительно сказала Шин, глядя на непонятную рыбу-змею. – Ничего себе страшилище!


– Черный ленточный угорь, – объяснил Александр. – Укусить может, но ядовитых зубов у него нет. Мы его называем Биф.


Приблизив лицо к стеклу, я угрожающе зарычал на Бифа, но тот сделал вид, будто не слышит.


Я представил себе, каково было бы встретиться с Бифом нос к носу в открытом океане. Зубы его, конечно, впечатляли, но по размерам ему было далеко до чудовища из лагуны. Подумав, я решил, что Уильям Дип-младший, всемирно известный исследователь морских глубин, пожалуй, справился бы с ним.


Отвернувшись от аквариумов, я увидел панель управления и стал разглядывать разные там кнопки, рычажки и циферблаты.


– А это для чего? – спросил я, нажимая на одну из кнопок. Раздался оглушительный рев. Мы подскочили на месте.


– Ты нажал на кнопку главной сирены, – смеясь, сказал Александр.


– Доктор Дип велел Билли ничего не трогать без разрешения, – подала голос Шин. – Он говорил ему это миллион раз. А говорить Билли – все равно что стенке.


– Заткнись, Всезнайка! – резко оборвал ее я.


– Сам заткнись!


– Внимание: расслабились и успокоились, – сказал Александр, поднимая обе руки вверх, как рефери в боксе. – Или прогоню обоих!


Я снова повернулся к панели. Большую часть циферблатов освещал мягкий зеленоватый свет, слегка подрагивали красные стрелки. Заметив среди циферблатов один темный, со стрелкой замершей в крайнем левом положении, я показал на него пальцем и спросил:


– А этот для чего? Похоже, ты забыл его включить.


– Он осуществляет контроль за нансеновской бутылкой, – сказал Александр. – Она сломалась.


– Что такое нансеновская бутылка? – немедленно спросила Шин.


– С ее помощью берут пробы воды с различных глубин, – объяснил Александр.


– Почему же вы ее не почините? – спросил я.


– Не на что, – пожал плечами Александр.


– Почему? – удивилась Шин. – Разве университет не дает денег?


Мы с сестрой знали, что исследования доктора Дипа финансирует университет штата Огайо.


– Нам дают деньги, но только на исследования, – сказал Александр. – Да и те почти на исходе. Теперь ждем, не дадут ли еще. А денег на ремонт уже давно нет.


– А если на «Кассандре» случится какая-нибудь серьезная авария? – спросил я.


– Боюсь, что тогда придется ставить ее в сухой док, – вздохнул Александр. – Или раздобывать деньги где-нибудь в другом месте.


– У-у-у… – недовольно протянула Шин. – Значит, тогда надо ставить крест на наши морские каникулы!


Идея поставить «Кассандру» в сухой док мне совсем не нравилась. Еще больше она мне не понравилась, когда я представил себе Подводного Доктора на берегу без своего любимого дела.


На суше дядя сразу становится жалким и несчастным. Хорошо он чувствует себя только на палубе судна посреди океана. Это я знаю наверняка, потому что однажды дядя проводил у нас Рождество.


Обычно с доктором Дипом ужасно интересно. Но то Рождество превратилось для всех в настоящий кошмар.


Целыми днями он с мрачным видом расхаживал по дому, время от времени отдавая приказы, как какой-нибудь заправский морской волк.


– Билли, сиди прямо! – орал он мне. – Шин, надраить палубу до блеска!


В конце концов в сочельник у папы лопнуло терпение, и он предложил доктору Дипу либо взять себя в руки, либо отправляться к себе в океан.


Остаток Рождества Подводный Доктор провел в ванной, играя моими старыми игрушечными корабликами. Сидя в воде, он чувствовал себя почти нормально.


Теперь вы понимаете, почему мне совсем не улыбалось, чтобы доктор Дип вновь оказался на берегу.


– Вы чего, малышня? – ободряюще улыбнулся Александр. – Не грустите. Подводный Доктор найдет какой-нибудь выход.


Хотелось верить, что он знает, что говорит. Тут мой взгляд упал на небольшой экран, под которым была надпись: «Гидролокатор».


– Слушай, Александр, – сказал я. – Покажешь, как работает гидролокатор?


– Обязательно, – сказал Александр. – Только сначала кое-что сделаю.


Он подошел к первому аквариуму и небольшим сачком выудил несколько гуппий.


– Ну, кто хочет покормить Бифа?


– Только не я, – решительно отказалась Шин и отошла к иллюминатору.


– И не я, – поддержал я сестру и стал рядом с ней.


Уже несколько минут мне слышался снаружи звук мотора. Это могло быть что-то интересное: движение возле Иландры было не очень оживленное, и до сих пор мы видели всего несколько судов.


Действительно, рядом с «Кассандрой» тихонько пыхтел небольшой белый катер. Он был поменьше нашего, но заметно новее. На борту большими буквами было написано: МОРСКОЙ ЗООПАРК.


На палубе катера стояли мужчина и женщина. Оба были аккуратно одеты в брюки цвета хаки и рубашки навыпуск. Мужчина был коротко острижен, женщина собрала свои темно-рыжие волосы в длинный конский хвост. В руках она держала черный портфель.


Мужчина делал знаки кому-то на палубе «Кассандры». Я решил, что они предназначены доктору Дипу.


К нам с Шин подошел Александр и тоже выглянул в иллюминатор.


– Это еще кто? – спросила Шин. Александр откашлялся и сказал:


– Я лучше поднимусь и узнаю, в чем там дело.


И протянул Шин сачок с гуппиями.


– Возьми, – сказал он, – и покорми Бифа. Я скоро вернусь.


И быстро выбрался на палубу.


– Я вовсе не собираюсь оставаться здесь и смотреть, как Биф сожрет этих бедных гугтпий, – возмутилась Шин.


Она сунула сачок мне и тоже вылетела из лаборатории.


Желания смотреть, как Биф съест несчастных рыбешек, у меня тоже не было. С другой стороны, я не знал, что с ними еще можно было сделать.


Поэтому я быстро опрокинул сачок в аквариум с Бифом. Тело угря буквально выстрелило вперед. На мгновение мелькнули его страшные зубы и одна из гуппий исчезла. Затем – вторая. Затем…


Биф явно не привык долго возиться с едой.


Я бросил сачок на стол и тоже вышел из лаборатории, но не поднялся на палубу, а по узкому коридору двинулся к кормовому люку.


По дороге я размышлял о том, разрешит ли мне доктор Дип после обеда снова поплавать с маской и трубкой.


Если разрешит, можно будет сплавать в лагуну и попытаться найти следы подводного чудовища.


Испытывал ли я страх?


Конечно.


Но в то же время я был полон решимости доказать сестре и дяде, что я вовсе не сошел с ума и что это не плод моей фантазии.


Проходя мимо кабинета доктора Дипа, я услышал приглушенные голоса и решил, что они с Александром разговаривают там с гостями из плавучего зоопарка.


Шаг я замедлил всего на секунду. И вовсе не потому, что собирался подслушивать, клянусь! Но у мужчины из зоопарка был очень громкий голос, и я просто не мог не услышать.


То же, что я услышал, было настолько странным и удивительным, что я тут же прирос к полу всерьез.


– Меня совершенно не интересует, как вы это сделаете, доктор Дип, – басил мужчина за дверью. – Мне надо, чтобы вы непременно поймали эту русалку!
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Русалку!


Он это всерьез?


Я не верил собственным ушам. Неужели он действительно хочет, чтобы дядя поймал настоящую живую русалку?


Я тут же представил себе Шин, нараспев повторяющую: «Русалок на свете не бывает, русалок на свете не бывает…» И пожалуйста: взрослый солидный мужчина из зоопарка требует, чтобы дядя поймал для них русалку. Значит, русалки все-таки есть на свете!


Сердце мое возбужденно забилось. Подумать только: возможно, я стану одним из первых людей, увидевших живую русалку!


И почти тут же в голову мне пришла еще одна мысль, покруче первой: «А если русалку найду именно я?»


Я стану знаменитым! Меня будут показывать по телевизору и все такое!


Уильям Дип-младший, всемирно известный исследователь морских глубин!


Ну и, как вы понимаете, услышав то, что я услышал, уйти я уже не мог. Я просто должен был разузнать все подробности.


Затаив дыхание, я приложил ухо к двери и весь превратился в слух.


– Мистер Шоуволтер, мисс Викмен, я прошу вас понять меня, – услышал я голос дяди. – Я ученый, а не цирковой дрессировщик. Я занимаюсь научными исследованиями и не могу тратить время на поиски мифических существ.


– Мы тоже говорим серьезно, доктор Дип, – сказала мисс Викмен. – Где-то в этих местах живет русалка. И если кто-нибудь и способен ее поймать, так это – вы.


После небольшой паузы в разговор вступил Александр.


– Откуда у вас сведения, что здесь живет русалка? – спросил он.


– Ее видел один из местных рыбаков, – ответил гость с зоопарка. – По его словам, она была совсем близко, и он абсолютно в этом уверен. Он видел ее возле рифа – Клэмшельского рифа, рядом с этим островом.


Возле рифа! Возможно, она живет в лагуне! Не желая упустить ни слова, я еще плотнее прижал ухо к двери.


– Многие из здешних рыбаков до крайности суеверны, мистер Шоуволтер. – В голосе дяди чувствовалось насмешливое сомнение. – Из поколения в поколение они рассказывают разные сказки… Но стоит ли верить подобным небылицам?


– Мы и сами ему не поверили, – сказала женщина. – Во всяком случае поначалу. Но потом мы опросили других рыбаков, и все они клянутся, что тоже видели русалку. И похоже, они говорят правду. Их описания сходятся вплоть до мельчайших деталей. Я услышал знакомый скрип дядиного кресла и почти воочию увидел, как он подался вперед, спрашивая:


– Ну, и как же они ее описывают?


– По их словам, она выглядит как молоденькая девушка, – сказал мистер Шоуволтер. – Если, конечно… – Он откашлялся. – Если не принимать во внимание рыбий хвост. Маленькая, хрупкая, с длинными светлыми волосами.


– А хвост у нее светло-зеленый и отливает изумрудом, – продолжила его спутница. – Я понимаю, это звучит невероятно, доктор Дип. Но, разговаривая с рыбаками, мы не могли не поверить им! Настолько их рассказы звучали убедительно.


Голоса за дверью стихли.


Или я перестал их слышать? Я намертво врос ухом в дверь. И услышал, как дядя негромко спрашивает:


– А зачем, простите, вам понадобилось ловить эту русалку?


– Ну, это же очевидно! Живая русалка станет экспонатом номер один нашего зоопарка, – сказала женщина. – Люди со всего мира будут приезжать, чтобы посмотреть на нее. Мы заработаем миллионы долларов.


– Мы готовы щедро оплатить ваши услуги, Доктор Дип, – раздался голос мужчины. – Насколько мне известно, вы сейчас на мели. А если университет не возобновит финансирования? Ведь вы тогда не сможете продолжить свои исследования. Это же ужасно!


– Если вы поймаете русалку, – опять заговорила женщина, – морской зоопарк выплатит вам миллион долларов. А с этой суммой вы сможете долго не думать о деньгах.


Миллион долларов! У меня перехватило дыхание. Неужели доктор Дип откажется от такого предложения?


Сердце мое застучало еще сильнее, и, боясь пропустить хоть один звук, я налег на дверь так, что она тихонечко скрипнула.


Что же ответит дядя?
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Из-за двери донесся громкий протяжный свист, после чего послышался задумчивый голос дяди:


– Миллион долларов – это действительно куча денег, мисс Викмен.


Наступила долгая пауза. Затем дядя продолжил:


– Но даже если русалки и существуют, не думаю, что я вправе отлавливать их для зоопарка.


– Обещаю, что мы создадим для русалки идеальные условия, – заверил его мистер Шоуволтер. – Мы очень заботимся о наших китах и дельфинах. Русалке же, разумеется, будет обеспечен наилучший уход. С учетом всех особенностей ее образа жизни.


– Кроме того, доктор Дип, – заговорила женщина, – учтите и то обстоятельство, что, если вы откажетесь, русалку в конце концов поймает кто-нибудь другой. И нет никаких гарантий, что в этом случае к ней отнесутся с той же заботой и знанием дела, с каким отнесемся мы.


– Похоже, вы правы, – услышал я голос Дяди. – Полученный гонорар действительно существенно продвинет мои исследования.


– Значит, беретесь? – с живостью спросил мистер Шоуволтер.


«Скажи «да», доктор Дип, – мысленно заклинал я дядю. – Скажи «да».


Дверь все громче поскрипывала под натиском моего тела.


– Да, – сказал дядя. – Если здесь и впрямь живет русалка, я ее найду.


«Класс!» – одобрил я. Опять-таки мысленно.


– Очень хорошо, – сказала мисс Викмен.


– Превосходное решение, – с энтузиазмом поддержал ее мистер Шоуволтер. – Я знал, что мы правильно поступили, обратившись к вам.


– Мы навестим вас через пару дней, чтобы посмотреть, как продвигаются поиски. Надеюсь, к тому времени у вас уже будут какие-нибудь новости, – сказала мисс Викмен.


– Похоже, вы очень торопитесь, – заметил Александр. – Два дня – слишком маленький срок для такой задачи.


– Конечно, – согласилась мисс Викмен. – Но чем быстрее вы ее поймаете, тем лучше для нас всех.


– И еще одно, – сказал мистер Шоуволтер. – Пожалуйста, сохраняйте наше предприятие в тайне. Никто не должен знать о русалке. Вы ведь и сами понимаете, что начнется, если…


КРАШШШШШ!


Дверь наконец не выдержала.


Жалобно взвизгнул замок, дверь настежь распахнулась, и я влетел внутрь, словно мной выстрелили из катапульты.
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Приземлился я на пол в центре дядиного кабинета. Доктор Дип, мистер Шоуволтер, мисс Викмен и Александр уставились на меня, раскрыв рты от удивления. Похоже, они меня совсем не ждали.


Щеки мои горели, и я понимал, что покраснел как рак.


– У-у-у… Всем привет! – Первым в себя тем не менее пришел все-таки я. – Чудесный сегодня денек для охоты на русалок!


Мистер Шоуволтер вскочил на ноги.


– Мы же договаривались держать это в секрете! – зло бросил он дяде.


Александр тоже поднялся с кресла и, пройдя через комнату, помог мне встать на ноги.


– За Билли не беспокойтесь, – сказал он и, как бы защищая, обнял меня за плечи. – Ему можно доверять.


– Простите, что так получилось, – сказал доктор Дип, обращаясь к своим гостям. – Это мой племянник Билли. Они с сестрой гостят у меня каждое лето.


– А они умеют держать язык за зубами? – спросила мисс Викмен.


Доктор Дип посмотрел на Александра. Тот кивнул.


– Да, я за них ручаюсь, – сказал доктор Дип. – Билли ничего никому не скажет. Так ведь, Билли?


И он посмотрел на меня, строго нахмурив брови. Обычно я терпеть не могу, когда он так на меня смотрит. Однако на этот раз обижаться было нечего, и я энергично замотал головой:


– Нет. Я никому не скажу. Клянусь.


– И вот еще о чем я тебя попрошу, Билли, – продолжал доктор Дип. – Шин тоже не говори о русалке. Для такого большого секрета она еще слишком мала.


– Обещаю! – торжественно сказал я, поднимая правую руку, будто присягая. – Шин о русалке – ни слова!


Это мне сразу понравилось: будет знать как вредничать! Гости из зоопарка обменялись взглядами. Я видел, что они все еще сомневались.


– Билли действительно можно доверять, – сказал Александр. – Для своего возраста он очень серьезный молодой человек.


«Еще бы не серьезный, – подумал я. – Это я-то: Уильям Дип-младший, всемирно известный охотник за русалками!»


Мистер Шоуволтер и мисс Викмен, казалось, слегка успокоились.


– Хорошо, – сказала мисс Викмен. Потом она пожала руку доктору Дипу, Александру и мне.


Мистер Шоуволтер тем временем собрал со стола какие-то бумаги и сложил их в портфель.


– Значит, увидимся через несколько дней, – сказала мисс Викмен. – Удачи вам!


«Лично я могу обойтись и без удачи, – думал я спустя несколько минут, глядя, как их катер, взревев мотором, стремительно уносится вдаль. – Слепую удачу с успехом заменяют опыт, сноровка и отвага, а уж их-то мне не занимать». Голова моя приятно гудела от обилия нахлынувших мыслей. Интересно: стоит ли брать с собой на телевидение Шин, после того как я самолично поймаю русалку? Пожалуй, не стоит.


Ночью, когда все уснули, я, крадучись, выбрался на палубу, осторожно соскользнул в темную воду и бесшумно поплыл к лагуне. Отплыв немного, оглянулся на «Кассандру». Она спокойно покачивалась на волнах. Все иллюминаторы были темными. «Отлично, – подумал я. – Значит, удалось уйти незамеченным. Никто не знает, что меня нет на судне. Никто не знает, что я один-одинешенек плыву в ночном океане».


Спокойно и неторопливо рассекая серебрившуюся под лунным светом воду, я доплыл до протоки в рифе и вскоре был в лагуне. Там я поплыл очень медленно и осторожно, внимательно глядя по сторонам. Ласковые волны, казалось, хотели убаюкать меня своим тихим плеском. Вода сверкала и искрилась так, будто ее поверхность покрывали миллионы крошечных алмазов. Но где же русалка? Я знал, что она где-то здесь. И знал, что непременно ее найду.


В это время из глубины подо мной донесся глухой рокот.


Я напряженно вслушивался. Звук – вначале едва различимый – становился все громче.


Волны перестали быть ласковыми, на их гребнях появились белые барашки. Звук превратился в мощный рев.


Похоже, начиналось землетрясение. Землетрясение на дне океана. Волны вздымались все выше. Чтобы держаться на поверхности, мне приходилось прикладывать все больше и больше усилий.


Что такое? Неожиданно из самого центра лагуны поднялась огромная волна. Она росла все выше и выше, словно гигантский гейзер. Вот она уже выше человеческого роста. Вот она уже величиной с дом! Приливная волна?


Нет.


И тут волна обрушилась вниз. Из-под нее показалось что-то черное, огромное и страшное. Вода потоками стекала с отвратительного тела. Единственный глаз недобро уставился на меня. Бесчисленные щупальца извивались и корчились.


Я пронзительно закричал.


Глядевший на меня мутный глаз мигнул.


Пытаясь спастись бегством, я устремился к протоке через риф. Но чудовище оказалось проворнее. Щупальца выстрелили вперед и, обхватив меня за корпус, начали сжиматься все сильнее и сильнее. Затем одно из них, слизкое и холодное, перебралось на шею…
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– Я… Мне нечем дышать! – закричал я, изо всех сил пытаясь ослабить петлю щупальца на своей шее. – На помощь! Кто-нибудь!


Тут я открыл глаза и несколько мгновений бессмысленно пялился в потолок.


Я лежал в кровати.


В своей каюте.


Вокруг моего тела крепко обмоталась скрутившаяся, как змея, простыня.


Я несколько раз глубоко вздохнул, чтобы успокоилось сердце. Значит, это только сон.


Сон – и больше ничего.


Протерев кулаками глаза, я приподнялся и выглянул в иллюминатор. Солнце едва поднялось над горизонтом. Небо было по-утреннему розоватым. Розоватой была и стелившаяся над водной гладью легкая дымка тумана.


Скосив глаза на риф, я увидел лагуну. Там тоже все дышало тишиной и покоем. И конечно, никаких чудовищ.


Рукавом пижамы я вытер выступивший на лбу пот.


«Бояться совершенно нечего, – сказал я себе. – Это был просто сон. Обыкновенный ночной кошмар».


Я потряс головой, чтобы отогнать воспоминания о подводном чудовище.


Я не мог позволить себе испугаться. Не мог позволить чудовищу помешать мне найти русалку.


Но не разбудил ли я кого-нибудь своим криком? И кричал ли я во сне или на самом деле?


Я тщательно прислушался. Слышно было только, как поскрипывала обшивка катера да тихо плескались волны о его борт.


Яркое утреннее солнце быстро улучшило мне настроение. Темнеющая внизу вода показалась вдруг чрезвычайно привлекательной.


Я быстро надел плавки и, соблюдая крайнюю осторожность, выбрался из каюты. Я очень надеялся, что сегодня встал первым.


Однако в камбузе я обнаружил полупустой и все еще теплый кофейник. Из чего следовало, что доктор Дип меня опередил.


Я на цыпочках спустился вниз и, остановившись в коридоре, прислушался. Дядя что-то переставлял в главной лаборатории.


Схватив маску, ласты и трубку, я вернулся на палубу. Там по-прежнему никого не было.


Путь свободен!


Стараясь как можно меньше, шуметь, я спустился по трапу, скользнул в воду и поплыл к лагуне.


Я понимал, что, убегая таким образом, веду себя как сумасшедший. Но вы не можете себе представить, какое волнение овладело мною в тот момент! Ведь даже в самых фантастических своих мечтах под общим названием «Уильям Дип-младший – исследователь подводного мира» я не допускал, что увижу живую русалку!


Подплывая к лагуне, я пытался мысленно нарисовать ее облик.


Мистер Шоуволтер говорил, что она выглядит, как молодая девушка с длинными светлыми волосами и зеленым рыбьим хвостом.


«Жуть!» – подумал я.


Полурыба, получеловек.


Я попробовал представить, что и у меня вместо ног – рыбий хвост.


А что? Неплохо! Я стал бы самым великим пловцом на Земле. И выиграл бы Олимпийские игры, даже не тренируясь.


«Интересно, а она красивая? – спрашивал я себя. – А разговаривать она умеет?»


Мне хотелось верить, что умеет. Она рассказала бы мне о тайнах всех океанов.


Интересно, а как она дышит под водой?


Интересно, а кем она себя считает: рыбой или человеком?


Интересно… И еще тысяча и один вопрос.


Я думал о том, что мне предстоит величайшее событие всей моей жизни, о том, что, став знаменитым, я напишу книгу о своих подводных приключениях. И назову ее «Отвага в пучине океана». И кто-нибудь, возможно, снимет по моей книге кинофильм.


Подняв голову, я увидел, что риф совсем близко и надо держаться от него на безопасном расстоянии. Прикасаться к огненным кораллам еще раз мне совсем не хотелось.


От возбуждения я совершенно забыл про кошмары минувшей ночи и сгорал от желания побыстрее приступить к осмотру лагуны.


Неторопливо работая ластами, я осторожно продвигался вдоль ярко-красной коралловой стены.


Легкое прикосновение к ноге я почувствовал на выходе из протоки.


– Ой! – вскрикнул я и проглотил хорошую порцию соленой воды.


Отплевываясь и колотя руками по воде, я почувствовал, как меня схватили за лодыжку.


И, не отпуская, легонько по ней поскребли.


На этот раз я был уверен: это – не водоросли.


Потому что у водорослей когтей не бывает!
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С трудом не поддавшись панике, я подтянул к груди свободную ногу и изо всей силы лягнул ею. Потом еще и еще…


– Перестань! Да перестань же лягаться! – раздался жалобный и возмущенный голос сзади.


Русалка?


– Ага! Попалась! – торжествующе заорал я и тут же осекся, увидев вынырнувшую на поверхность воды голову Шин.


– Я тебя поцарапала совсем легонько! – все также возмущенно кричала она, выплюнув изо рта загубник. – А ты лягаешься как сумасшедший!


– Что ты здесь делаешь? – спросил я, опомнившись.


– А ты что здесь делаешь? – наглым тоном ответила она вопросом на вопрос. – Ты не знаешь, что доктор Дип запретил нам здесь плавать?


– Но тогда и тебя здесь не должно быть, не так ли? – крикнул я, всерьез разозлившись.


– Я поняла, что ты что-то затеял, вот и поплыла за тобой, – совсем уж бесстыдно заявила Шин, прилаживая на место загубник.


– Ничего я не затеял, – соврал я. – Просто решил поплавать…


– Конечно. Просто решил поплавать в шесть тридцать утра именно там, где плавать тебе категорически запретили и где вчера ты обжег себе пятки огненными кораллами.


Я прямо-таки видел, как сестра ехидно улыбается под маской.


– Послушай, Билли, ты или совсем рехнулся, или что-то затеял.


Хорошенький выбор, нечего сказать! Либо признаться в том, что я затеял, либо согласиться с тем, что я рехнулся.


Но тут я сообразил, что, объясняя сестре, зачем я здесь, я должен буду рассказать и о русалке. А этого делать было нельзя.


– Ладно, – сказал я безразличным тоном. – Похоже, я и вправду рехнулся.


– Потрясающая новость, надо поздравить дядю, – саркастически пробормотала Шин себе под нос. Затем добавила уже громче: – Давай вернемся на катер, Билли. Доктор Дип будет нас искать.


– Вот и возвращайся. А я чуть-чуть задержусь.


– Билли, – не унималась Шин. – Доктор Дип с ума сойдет. Ты хочешь, чтобы он отправился за нами на лодке?


Этого я не хотел и уже готов был уступить, но в это мгновение краем глаза заметил мощный всплеск по другую сторону рифа.


«Русалка!» – мелькнуло у меня в голове. Это, конечно же, она! И если я упущу ее сейчас, потом уже, возможно, не увижу никогда.


Не говоря ни слова, я рванул от Шин в сторону и изо всех сил поплыл прямо к рифу. Сзади неслись ее крики:


– Билли! Вернись! Билли!


Мне вдруг показалось, будто в ее голосе появились какие-то новые, панические нотки, ну и ладно. Просто Шин пытается меня еще раз напугать, решил я.


– Билли!!! – закричала она еще пронзительнее. – Билли!!!


Я плыл вперед.


Теперь меня было не остановить. Но, как выяснилось чуть позже, лучше бы я все-таки остановился.
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Не снижая скорости, я поднял голову, чтобы проплыть над огненными кораллами, не задев их.


И тут же увидел новый всплеск. С противоположной стороны лагуны. Почти у берега.


«Это может быть только русалка!» – все больше возбуждаясь, думал я.


Остановившись, я напряженно всматривался, пытаясь разглядеть хоть что-нибудь.


На миг мне показалось, будто я различил что-то вроде плавника.


Не задерживаясь больше ни на секунду, я проплыл над рифом в глубокую и спокойную воду лагуны. Теперь можно было приступать к поискам русалки, однако, едва я нырнул, стекло маски запотело.


«Чтоб тебя! – раздраженно выругался я. – Самое подходящее время для такого вот свинства!»


Всплыв, я сорвал маску и принялся лихорадочно протирать стекло, надеясь, что русалка за это время не скроется.


Я поднял глаза и тут же выпустил маску из рук, так что она повисла на запястье. Сам же я едва не пошел ко дну от неожиданности.


Потому что я наконец понял причину странных всплесков. На расстоянии нескольких сотен ярдов от себя я увидел не зеленый рыбий хвост русалки.


Я увидел плавник грязно-белого цвета в форме треугольника, который под прямым углом высоко торчал из воды.


Спинной плавник акулы-молота.


И пока я, скованный ужасом, тупо за ним наблюдал, плавник медленно развернулся и, рассекая воду своей передней поверхностью, неторопливо и уверенно поплыл ко мне.
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Где Шин?


Что, если она все еще плывет за мной?


Я оглянулся и с облегчением увидел, что Шин плывет назад к «Кассандре».


В следующую же секунду мысли о сестренке вылетели у меня из головы, потому что грязно-белый треугольник неумолимо приближался.


Я изо всех сил замолотил руками по воде, пытаясь убежать, но когда акула обогнула меня справа, остановился.


Что она станет делать? Может быть, уплывет, оставит меня в покое?


Обогнув меня, акула не торопилась возвращаться, и я потихоньку поплыл к рифу – подальше от нее.


При этом я не отрывал взгляд от плавника.


Вот он остановился, развернулся и снова стал приближаться ко мне по широкой дуге.


– О-о-ох! – простонал я, с ужасом осознав, что акула описывает вокруг меня большой круг.


Единственным выходом было попытаться доплыть до рифа. Возможно, взобравшись на него, я буду в безопасности.


Расстояние до кружившего вокруг меня огромного плавника заметно уменьшилось.


Выбрав момент, когда акула находилась с противоположной стороны, я бросился к рифу.


Почти в ту же секунду плавник оказался прямо передо мной – акула тоже сделала рывок.


Она плавала все быстрее и быстрее, круги становились все уже и уже.


Я был в ловушке. Но не мог же я бездействовать. Не мог же я покорно и обреченно ждать, когда акула меня схватит.


Я решил бороться до конца и сделал еще один рывок в сторону рифа.


Теперь до него было совсем близко. Но и акула кружила почти рядом.


Дыхание мое стало поверхностным и прерывистым. Мысли путались. Ужас почти полностью овладел мною. В голове беспрестанно звучали два слова: проклятая акула, проклятая акула.


Снова и снова: проклятая акула, проклятая акула.


Акула была уже настолько близко, что я ощущал движение рассекаемой ею воды.


Проклятая акула. Проклятая акула.


Широко раскрытыми от ужаса глазами смотрел я на чудовище. Вода была удивительно прозрачная, и на таком расстоянии я видел ее совершенно отчетливо. Акула была большая – как минимум десять футов. Ее омерзительная голова в самом деле напоминала огромный молот с холодными немигающими глазами по сторонам.


«Нет… Нет…» – услышал я свой собственный срывающийся голос.


По ноге моей скользнуло что-то холодное и шершавое.


Проклятая акула. Проклятая акула.


Сердце мое на мгновение перестало биться. Я запрокинул голову и испустил крик смертельного ужаса:


– А-а-а-а-и-и-и-и!


И тут же почувствовал сильный толчок в спину.


Это акула с разгону пнула меня своим рылом. Я вылетел из воды и с громким всплеском рухнул обратно.


И замер, словно парализованный.


Акула была голодна.


Она жаждала моей плоти.


Чуть отплыв, она сделала еще один круг и бросилась прямо на меня.


Пасть ее раскрылась, и я увидел бесчисленные ряды острых как бритва зубов.


Хрипло выкрикнув: «НЕТ!», я очнулся от оцепенения и стал в панике колотить руками и ногами по воде.


Страшные зубы пронеслись мимо, всего в нескольких дюймах от моей ноги.


Риф. Во что бы то ни стало необходимо добраться до рифа. Это была моя единственная надежда.


Я нырнул к рифу. Акула бросилась за мной. Мне опять удалось увернуться.


Протянув руки, я ухватился за риф. Ладони обожгла резкая боль. Это ведь были огненные кораллы.


Но сейчас это не имело никакого значения.


Верхняя поверхность рифа совсем немного поднималась из воды. Я попытался подтянуться. Жгучая боль охватила все тело.


Но я был уже почти в безопасности. Еще чуть-чуть…


Отчаянное усилие – и я почти полностью лежу на рифе. Острая боль в ноге, мощный рывок – и я снова в воде.


Ухватившись за край рифа, я попытался освободить ногу. Тщетно.


Ногу крепко сжимали акульи челюсти.


Я превратился в комок ужаса и отчаяния.


Проклятая акула. Проклятая акула.


Все-таки она одолела меня!
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Надежда оставила меня. Я разжал пальцы и безвольно соскользнул в воду.


Акула понимала, что она победила. Сил сопротивляться у меня больше не было.


Вдруг совсем близко раздался громкий всплеск.


Акула выпустила мою ногу и бросилась на' звук.


Я дернулся к рифу, но акула уже возвращалась. Она шла в последнюю атаку.


Ее широко раскрытая пасть несла мне смерть.


Я пронзительно закричал и закрыл глаза.


Прошла секунда. Потом еще одна.


Ничего не происходило.


Послышался глухой удар.


Я открыл глаза.


В нескольких футах от меня, там, где раньше была акула, творилось что-то непонятное.


Я напряженно вглядывался в побелевшую от пены и пузырей воду. В воздухе на мгновение появился длинный зеленый рыбий хвост и тут же с громким всплеском исчез.


В схватку с акулой вступила какая-то другая рыба!


Вот у самой поверхности показался страшный молот – акула атаковала. Тут же над водой снова мелькнул зеленый рыбий хвост и с силой ударил по уродливой голове. Акула ушла в глубину.


Разглядеть, что там делается, было невозможно. Вода передо мной бурлила, превратившись в сплошную пену. Однако сквозь плеск и шум до меня доносились резкие, пронзительные крики. Так кричат живые существа, вступившие в смертельную битву.


«Акулы ведь не кричат? – мелькнуло у меня в голове. – Кто же тогда издает эти звуки?»


И опять над водой появилась широко оскаленная пасть. Один за другим акула сделала два выпада, пытаясь схватить кого-то своими страшными зубами. И оба раза челюсти ее щелкали впустую, хватая только воздух!


А вот взвившийся над нею длинный зеленый рыбий хвост действовал с безошибочной точностью и наносил великолепные прямые удары в самое основание молота!


Акула замерла, потом как-то вяло закрыла пасть и начала медленно погружаться.


Затем до меня донеслось громкое «Бум!», после чего движение под водой прекратилось.


Еще через секунду на поверхности показался стремительно удалявшийся треугольный плавник.


Акула удирала!


Не зная, что и думать, я провожал плавник глазами, пока он не скрылся из виду.


Вода вокруг меня тем временем успокоилась, и вдруг я услышал низкий мелодичный звук, красивый и чуть грустный. Казалось, кто-то насвистывает и негромко напевает одновременно.


Чем-то это напоминало звуки, издаваемые китами. Только это существо было гораздо меньше даже самого маленького кита.


Зеленый хвост скрылся под водой, и на поверхности появилась голова.


Прекрасная голова с длинными светлыми волосами.


Русалка!


[bookmark: TOC_id1240256]
14 



Мгновенно забыв о боли, я во все глаза глядел на русалку.


К моему удивлению, выглядела она именно так, как рассказывали работники зоопарка.


Ее голова и плечи, пожалуй, уступали по размерам моим, но поблескивающий серебристой чешуей хвост был очень длинным и мощным. Огромные глаза цвета морской волны дружелюбно смотрели на меня. От кожи ее исходило слабое розовое сияние.


Сам не знаю, сколько я так смотрел на нее, не в силах произнести ни звука.


«Значит, она и вправду существует! – думал я при этом. – Как же она прекрасна!»


Наконец голос вернулся ко мне.


– Ты… ты спасла меня, – пробормотал я, заикаясь. – Ты спасла меня от смерти. Спасибо тебе!


Русалка застенчиво опустила глаза и с ее нежно-розовых губ слетело несколько певучих, чуть-чуть похожих на голубиное воркование звуков. Она пыталась мне ответить?


– Чем я могу тебя отблагодарить? – спросил я ее. – Я сделаю все, что в моих силах.


Она улыбнулась и снова что-то произнесла.


Столь же мелодично и столь же невнятно. Она явно пыталась что-то сказать. Мне было очень жаль, что я не понимаю ее.


Она взяла мою руку и внимательно осмотрела. Прикосновения ее были прохладными и приятными. Увидев ожоги от огненных кораллов, она нахмурилась. Потом провела по моим ладоням кончиками пальцев и боль от ожогов тут же стала утихать.


– У-у-у! Классно! – воскликнул я.


Это, должно быть, прозвучало глупо, но я не знал, что еще сказать. Казалось, от нее исходит какая-то волшебная сила. Когда она держала меня за руку, я мог оставаться на поверхности воды без малейших усилий, не делая ни одного движения. Так же, как и она.


Может быть, мне и на этот раз все только снится?


Я крепко зажмурил глаза.


Открыв, увидел, что по-прежнему покачиваюсь на волнах рядом с белокурой русалкой.


Нет. Это не сон.


Она снова улыбнулась и, слегка наклонив голову, заворковала на своем чудесном и непонятном языке.


Трудно было поверить, что всего несколько минут назад я отчаянно сражался с голодной акулой.


Оторвав глаза от русалки, я огляделся. Акулы нигде не было видно. Гладкая поверхность воды ослепительно сверкала под яркими золотистыми лучами утреннего солнца. Невдалеке виднелся безлюдный остров, рядом, держа меня за руку, плавала русалка.


Я с сожалением подумал, что Шин ни за что мне не поверит. Как бы я ее ни убеждал.


Внезапно русалка отпустила мою руку. Легкое движение хвоста – и она вмиг скрылась под водой.


Я растерянно вертел головой и ничего не понимал. Скрылась русалка совершенно бесследно. Ни кругов на воде, ни поднимающихся из глубины пузырьков.


«Куда она могла деваться? – спрашивал я себя. – Неужели она ушла насовсем? Неужели я больше никогда ее не увижу?»


Я протер глаза и снова начал высматривать русалку. Никаких признаков. Только небольшая рыбья стайка проплыла мимо меня.


Исчезла она настолько внезапно, что я уже было решил, будто она мне и в самом деле приснилась.


И тут я почувствовал легкий щипок за пятку.


– Ой! – вскрикнул я, бросаясь в сторону. Меня опять охватила паника. Неужели акула вернулась?!


Но позади раздался негромкий всплеск и послышался знакомый, похожий на журчание ручейка смех. Я обернулся.


Русалка, лукаво улыбаясь, смотрела на меня. Пальцами она сделала движение, будто что-то щиплет.


– Так это была ты! – закричал я и облегченно рассмеялся. – Да ты еще вреднее моей младшей сестренки!


Не переставая улыбаться, она тихонько свистнула и звонко шлепнула по воде хвостом.


Внезапно на лицо ее упала тень. Озадаченный, я поднял глаза.


Поздно!


Сверху на нас обрушилась тяжелая сеть. Ничего не понимая, я забарахтался, пытаясь освободиться. Но только сильнее запутался в ячеях.


Сеть натянулась. Веревка, из которой она была сплетена, сильнее впилась в кожу. Нас с русалкой крепко прижало друг к другу.


Сеть медленно поднималась вверх, мы беспомощно дергались без всякой надежды обрести свободу.


Глаза русалки расширились от ужаса, и она пронзительно закричала:


– И-И-И-И-И-И-И!


А сеть уже поднималась над водой.


– И-И-И-И-И-И-И-И-И!!!


Испуганный крик русалки стал ниже. Теперь он напоминал вой сирены и совершенно заглушал мои слабые призывы о помощи.
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– Билли, я не верю своим глазам!


Сквозь крупную ячею сети я увидел доктора Дипа и Шин. Напрягая все силы, они втаскивали нас в лодку.


Шин ошалело смотрела на происходящее. На лице Подводного Доктора также было выражение безмерного удивления.


– Ты ее нашел, Билли! – воскликнул он. – Ты действительно нашел русалку!


– Сейчас же выпустите меня! – крикнул я. Почему-то в эту минуту я не чувствовал ни малейшей радости от того, что я нашел русалку.


– Значит, эти двое из зоопарка были правы, – пробормотал доктор Дип себе под нос. – Невероятно. Потрясающе. Открытие исторического значения…


Вместе с сетью нас бесформенной кучей свалили на дно лодки. Русалка беспрестанно извивалась, издавала резкие и злые щелкающие звуки.


Доктор Дип внимательно ее рассматривал. Улучив момент, прикоснулся к чешуйчатому хвосту. Русалка отпрянула и с силой ударила хвостом по дну лодки.


– Может быть, это все-таки какой-то розыгрыш? – продолжал рассуждать вслух доктор Дип.


– Билли, признайся, это один из твоих хитрых трюков? – требовательно спросила Шин.


– Никакой это не трюк, – сказал я, злясь все больше. – Выпустите вы меня отсюда или нет? Эти чертовы веревки больно впиваются в тело!


Они, казалось, не слышали.


Шин осторожно протянула руку и сквозь ячею сети потрогала пальцем чешую на хвосте русалки.


– Обалдеть, – прошептала она. – Самая настоящая русалка…


– Совершенно верно, самая настоящая! – Теперь я уже рычал. – Мы оба с ней настоящие! И нам здесь очень плохо!


– Ты сам виноват в том, что тебе никто не верит! – огрызнулась Шин. – С тех пор как мы здесь, ты только и говорил что о подводных чудовищах.


– Я правда видел подводное чудовище! – заорал я.


– Спокойствие, ребята, – сказал доктор Дип. – Давайте-ка доставим наш улов в лабораторию.


Он завел мотор, и лодка понеслась к «Кассандре». Александр ждал нас на палубе.


– Значит, это не выдумка! – возбужденно завопил он, когда мы приблизились. – Это и в самом деле русалка!


Пока Шин привязывала лодку к борту «Кассандры», Александр с доктором Дипом втащили меня с русалкой наверх.


Доктор Дип раздвинул ячею и помог мне выбраться. Русалка забила хвостом и запуталась в сети еще больше.


– Я горжусь тобой, Билли, – сказал Александр, пожимая мне руку. – Как тебе это удалось? Потрясающе! – И он восторженно хлопнул меня по плечу. – Ты понимаешь, что это величайшее гидробиологическое открытие века? А может быть, и не только нашего!


– Спасибо, – ответил я, потирая плечо. – Только я здесь ни при чем. Не я ее нашел. Она сама нашла меня.


Русалка продолжала биться на палубе. Крики ее становились все жалобнее и пронзительнее.


Лицо Александра стало серьезным.


– С ней надо срочно что-то делать, – озабоченно сказал он.


– Доктор Дип, вы должны ее отпустить, – обратился я к дяде. – Ей необходимо находиться в воде.


– Я наполню большой аквариум! – крикнул Александр и побежал к насосам.


– Мы не можем отпустить ее, Билли, – сказал доктор Дип. – Даже не проведя никаких наблюдений. – Глаза его горели от возбуждения. Увидев мое расстроенное лицо, он ободряюще добавил: – Все будет в порядке, Билли. Мы не сделаем ей ничего плохого.


Затем он перевел взгляд на мою ногу и нахмурился. Присев, он внимательно ее осмотрел.


– У тебя вся нога в крови, Билли, – сказал он. – Тебе плохо?


– Мне – прекрасно, – отрезал я. – А вот русалке – нет.


– Расскажи, как все произошло? – попросил он, пропуская мое замечание мимо ушей.


– Меня схватила за ногу акула, – объяснил я. – И когда она уже почти утащила меня под воду, появилась русалка. Она спасла мне жизнь. Знали бы вы, как она сражалась с акулой!


Доктор Дип повернулся к русалке и посмотрел на нее так, будто увидел впервые.


– Ничего себе! – восхищенно и вместе с тем недоверчиво сказала Шин. – Она сражалась с акулой? В одиночку?


Длинный хвост русалки непрерывно стучал по палубе.


– И-И-И-И-И-И! И-И-И-И-И-И-И! – пронзительно кричала она. И крик ее был очень похож на плач.


– Оставьте в покое мою ногу! – Я тоже перешел на крик. – Немедленно отпустите русалку!


Доктор Дип выпрямился и отрицательно покачал головой.


– Билли, я же ученый, – сказал он. – Живая русалка – это открытие мирового значения. Если я отпущу ее, я совершу преступление перед ученым миром всей планеты. Перед всем человечеством, Билли.


– Ты просто хочешь получить свой миллион долларов, – пробормотал я со злостью.


Это было жестоко, я знал. Но сдержаться не мог. Смотреть на страдания русалки было выше моих сил.


– Это не правда, Билли, – сказал дядя изменившимся голосом. Судя по выражению его лица, слова мои больно его задели. – Я думал, ты меня лучше знаешь.


Мне не хотелось встречаться с ним глазами. Поэтому я наклонил голову и сделал вид, будто рассматриваю рану на ноге. Она была не особенно глубокой. Я взял оставленную Александром медицинскую салфетку и прижал ее к ране.


– Деньги мне нужны лишь на продолжение исследований, – добавил доктор Дип. – Я никогда не воспользовался бы русалкой, чтобы разбогатеть.


Я знал, что он говорит правду. Сами по себе деньги совершенно не интересовали доктора Дипа. Все его жизненные интересы сводились к изучению подводного царства.


– Ты только подумай, Билли! Тебе удалось открыть русалку, в существование которой никто не верил. Нельзя же взять и отпустить ее. Нужно хотя бы немного узнать о ней, о ее образе жизни, – возбужденно уговаривал он меня.


Я не отвечал.


– Мы не сделаем ей ничего плохого, Билли. Обещаю.


Вернулся Александр:


– Аквариум готов, доктор Дип.


– Спасибо.


И они поспешили на другой борт судна.


Я посмотрел на Шин: на чьей она стороне? Нужно русалку посадить в аквариум или же ее нужно отпустить?


Шин молча смотрела на русалку с задумчивым и чуть растерянным видом. Чувствовалось, что она еще не решила, кто из нас прав.


Но когда я снова перевел взгляд на русалку, я понял, что прав все-таки я.


Русалка уже не била хвостом о палубу и не старалась высвободиться. Она лежала неподвижно, вся запутавшись в сети. Дышала она неровно, с трудом, и смотрела на океан глазами, полными слез и горя.


Теперь я уже отчаянно жалел, что отправился ее искать в лагуну. Лучше бы мне ее никогда не видеть. Сейчас я мечтал об одном: придумать способ помочь ей вернуться к себе домой.


Подошли доктор Дип и Александр. Доктор Дип взял русалку за плечи, Александр – за хвост, и они осторожно подняли ее вместе с сетью.


– Не бойся, малышка, не бойся, – ласково уговаривал ее доктор Дип. – Сиди спокойно.


Русалка, казалось, поняла. Она не шевелилась и не пыталась вырваться. Только испуганно вращала глазами да глухо стонала.


Доктор Дип и Александр понесли ее к самому большому из наших аквариумов. Теперь он стоял на палубе, наполненный свежей морской водой. Подойдя к аквариуму, они медленно опустили в него свою ношу, а потом освободили русалку от сети. Сверху аквариум закрыли специальной крышкой от солнца и заперли на защелку.


Вначале русалка заметалась, вспенивая воду хвостом. Постепенно движения ее замедлились и вовсе прекратились.


Застывшее в неподвижности тело безжизненно лежало на дне аквариума.


Она не шевелилась и, казалось, не дышала.


– Н-е-е-т! – закричал я, вне себя от жалости и злости. – Она умерла! Она умерла! Мы убили ее!
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Шин быстро обошла аквариум и заглянула с противоположной стороны.


– Билли, смотри! – позвала она меня. Я побежал к ней.


– Смотри, русалка не умерла, – волнуясь, говорила Шин и показывала пальцем. – Видишь – она плачет или…


Сестренка была права. Русалка лежала на дне аквариума, спрятав лицо в ладонях.


– Ну, и что теперь? – спросил я, обращаясь к взрослым.


Какое-то время они молчали. Дядя, задумчиво потирая подбородок, смотрел на аквариум.


– Нам нужно научиться кормить ее, – сказал он наконец.


– Как ты думаешь, она ест как человек или как рыба? – спросил я.


– Если бы она только могла говорить, – сказал Александр. – Она ведь не умеет говорить, Билли, не так ли?


– Мне кажется, что нет, – сказал я. – Но она издает разные звуки. Свистит, щелкает и как будто даже напевает.


– Пойду в лабораторию и приготовлю кое-какое оборудование, – предложил Александр.


– Возможно, нам понадобится гидроакустический монитор.


– Хорошая идея, – задумчиво кивнул доктор Дип.


Александр скрылся в люке.


– А мне, пожалуй, стоит съездить в Санта-Аниту за продуктами, – сказал доктор Дип. (Санта-Анита – ближайший к нам населенный остров.) – Куплю всего понемногу. Будем пробовать, пока не найдем что-нибудь такое, что ей понравится. Может быть, и вам чего-нибудь привезти?


– Арахисового масла! – быстро предложила Шин. – По-моему, даже Александр не сумеет испортить бутерброды с арахисовым маслом.


Доктор Дип кивнул и начал спускаться в моторную лодку.


– Арахисовое масло. Запомнил. Что-нибудь еще? Билли?


Я молча покрутил головой.


– Хорошо, – сказал доктор Дип. – Я вернусь через несколько часов.


Он завел мотор, и лодка, набирая скорость, понеслась к Санта-Аните.


– Что-то сегодня очень жарко, – пожаловалась Шин. – Я пока спущусь в каюту.


– Ладно, – сказал я, не отводя глаз от русалки.


На палубе действительно было очень жарко. Дувший с утра легкий ветерок полностью стих, и белое полуденное солнце нещадно жгло плечи и лицо.


Но уйти в каюту я не мог. Потому что не мог оставить русалку.


Она уже не лежала на дне, а держалась на плаву, слегка шевеля хвостом. Увидев меня, она прижала руки и лицо к стеклу и печально заворковала.


Я тоже придвинулся к самому стеклу и помахал ей рукой.


Своим низким мелодичным голосом она то ворковала, то гудела, временами свистела и щелкала, явно пытаясь что-то мне сказать. Я слушал и старался понять.


– Хочешь есть? – спросил я ее.


Она ответила непонимающим взглядом.


– Хочешь есть? – повторил я, потирая ладонью живот. – Смотри, – я медленно кивнул головой, – это значит «да». А это, – я затряс головой из стороны в сторону, – это значит «нет».


Я отодвинулся и стал смотреть, что она сделает.


Она медленно кивнула головой.


– Да? – спросил я. – Ты хочешь есть?


Она затрясла головой.


– Нет? Не хочешь?


Она опять кивнула. А потом опять затрясла головой.


Русалка просто повторяла мои движения, догадался я. На самом деле она не понимает.


Потом я подумал, что она, наверное, не старше меня. По крайней мере – на вид. А это значит, что она просто должна быть голодной.


И что ей, скорее всего, понравится то же, что нравится мне. Так ведь?


Возможно. Попробовать во всяком случае стоило.


Я побежал в камбуз. Открыл шкафчик и вытащил пачку шоколадного печенья.


«Конечно, это не морепродукты, – подумал я, – но, может, сойдет. Кто откажется от шоколадного печенья?»


Вытащив несколько штук, я сунул пачку обратно в шкафчик и пошел назад. В дверях я наткнулся на Александра, который как раз проходил мимо. Он тащил какие-то приборы.


– Перекусываем? – спросил он меня.


– Это для русалки, – объяснил я. – Как думаешь, ей понравится?


– Кто ее знает, – пожал он своими широкими плечами.


На палубе он пошел следом за мной, не выпуская из рук свои приборы.


– Для чего они тебе? – спросил я.


– Я подумал, что мы могли бы поставить некоторые опыты с русалкой. Возможно, это позволит узнать о ней что-нибудь интересное и полезное, – сказал Александр. – Но вначале ее, действительно, хорошо бы накормить.


– Ладно, – сказал я. – Попробую.


Я взял одно печенье и поднес к стеклу. Русалка внимательно его разглядывала. По тому, как она это делала, стало ясно, что она не знает, что это такое.


– Мням-мням, – сказал я и похлопал ладошкой по животу. – Вкусно!


Глядя на меня, русалка тоже похлопала ладошкой по своему животу. Но по выражению ее зеленоватых глаз было видно, что она не понимает.


Александр протянул руку и открыл защелку на крышке аквариума. Я передал ему печенье, и он бросил его в воду.


Русалка безучастно смотрела, как оно опускается на нее сверху. Она не сделала ни малейшего движения, чтобы поймать печенье.


К тому времени, когда печенье упало на русалку, оно уже почти совсем раскисло. Скользнув по ее телу, оно клейким комком опустилось на дно.


– Да, – сказал я. – Теперь и я не стал бы его есть.


Русалка отпихнула его в сторону.


– Может быть, доктор Дип привезет что-нибудь такое, что придется ей по вкусу, – предположил Александр.


– Надеюсь, – сказал я.


Александр занялся оборудованием. Он опустил в аквариум термометр, какие-то датчики и несколько длинных тонких трубочек. Потом хлопнул себя по лбу.


– Черт! – сказал он. – Забыл внизу записную книжку.


И он пошел назад в лабораторию. А я смотрел на русалку, тоскливо плавающую среди трубочек и датчиков. Эта картина напомнила мне о рыбах в лабораторных аквариумах.


«Ну, нет! – подумал я. – Она не рыба. С ней нельзя так обращаться».


Я вспомнил, как она сражалась с акулой.


Теперь, когда я видел, какая она маленькая, я понимал, что она легко могла погибнуть. Однако она все-таки вступила в схватку с акулой. Просто для того, чтобы мне помочь.


Русалка негромко заворковала. А потом я увидел, как она вытирает слезы, побежавшие по ее щекам.


«Она снова плачет, – подумал я, и на душе у меня стало мерзко и гадко. – Она плачет, она просит меня о помощи».


Я чувствовал себя виноватым в том, что все так получилось. Я прижал лицо к стеклу прямо против лица русалки.


Она перестала плакать и только печально смотрела на меня. И я окончательно понял, что теперь настала моя очередь спасти русалку.


– Ш-ш-ш-ш, – прошептал я и приложил палец к губам. – Не шевелись и не мешай мне. У нас очень мало времени.


А я собирался сделать такое, от чего доктор Дип придет в неописуемую ярость.


Возможно, он даже никогда меня не простит.


Но сейчас это не имело значения.


Потому что сейчас я собирался отпустить русалку.


И считал, что поступаю совершенно правильно.
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Руки мои дрожали, когда я потянулся вверх, чтобы открыть защелку на крышке аквариума. Аквариум был выше меня, и я еще не представлял себе, как достану из него русалку. Но я должен был что-то придумать.


Пока я сражался с крышкой, пытаясь сдвинуть ее в сторону, русалка начала пищать. Вначале тоненько, но постепенно крик ее становился все ниже:


– И-И-И-И-И! И-И-И-И-И-И-И-И!


– Т-с-с-с-с-с! – предостерегающе прошипел я. – Не шуми!


А потом мою руку схватила огромная лапища. От неожиданности у меня перехватило дыхание.


– Ну и что это ты делаешь? – раздалось у меня над головой.


Я повернулся и увидел за своей спиной Александра. Я отступил от аквариума, и он отпустил мою руку.


– Билли, что это ты делаешь? – снова спросил он.


– Я хотел ее выпустить! – крикнул я. – Александр, ее нельзя держать в аквариуме. Посмотри, какая она несчастная!


Мы оба посмотрели на русалку, которая снова безвольно опустилась на дно. По-моему, она поняла, что я пытался ей помочь. И что мне помешали.


Александр смотрел на русалку с грустью и сочувствием. Было видно, что ему жаль ее так же, как и мне. Но ему было необходимо провести свои исследования. Он повернулся ко мне и обнял рукой за плечи.


– Билли, ты должен понять, что эта русалка значит для твоего дяди, – сказал он. – Всю свою жизнь он мечтал о подобном открытии. Если ты ее отпустишь, ты разобьешь ему сердце.


И он медленно повел меня прочь от аквариума. Я повернул голову и снова посмотрел на русалку.


– А как насчет ее сердца? – спросил я Александра. – Сидеть в таком вот рыбьем аквариуме – это не разобьет ее сердце?


Александр вздохнул.


– Конечно, ничего хорошего в этом нет, – сказал он. – Я понимаю. Но ведь это только временно. Скоро у нее будет достаточно места, чтобы играть и резвиться.


«Понятно, – с горечью подумал я. – В зоопарке. И каждый день на нее будут пялиться миллионы любопытных зевак».


Александр убрал руку с моих плеч и задумчиво потер подбородок.


– Твой дядя пунктуальный и ответственный человек, Билли, – сказал он. – Он сделает все, что в его силах, чтобы русалка была обеспечена всем необходимым. Но у него есть долг и перед наукой, и он обязан изучить ее. Открытия, которые он при этом сделает, помогут людям лучше понять жизнь океанов. И лучше о них заботиться. Это очень важно, так ведь?


– Наверное, ты прав, – сказал я. Александр, конечно, говорил правильные вещи. Я любил доктора Дипа и совсем не хотел лишать его самого важного открытия.


Но ведь и русалка не должна была страдать. Даже во имя науки.


– Пойдем, Билли, – говорил Александр, увлекая меня за собой. – Помнишь, ты спрашивал, как работает эхолот? Давай спустимся в лабораторию, и я тебе все покажу.


Когда мы уже начали спускаться по трапу вниз, я еще раз оглянулся на русалку. Она все так же неподвижно лежала на дне аквариума. Лицо она снова спрятала в ладонях, а над ее склоненной головой, словно большой куст водорослей, белокурые волосы.


Эхолот оказался вовсе не таким интересным, как я ожидал. Все, что он делал, – это подавал сигнал тревоги, когда «Кассандре» угрожала опасность сесть на мель.


Александр, похоже, догадался, что сейчас мне не до эхолота.


– Есть хочешь? – спросил он.


Есть? Я и вправду был голодный. Но бутерброды с цыплятами и специями…


– Знаешь, я сегодня так плотно позавтракал… – неуверенно сказал я.


– А если я приготовлю что-нибудь особенное? – предложил Александр. – И мы устроим пикничок на палубе вместе с русалкой. Пошли!


Что тут было делать? Пришлось плестись за ним в камбуз.


Александр открыл небольшой холодильник и вытащил из него глубокую металлическую миску.


– Вот, – с гордостью сказал он. – Оно мариновалось все утро.


Я заглянул в миску. В ней были длинные и тонкие полоски чего-то белого и вроде резины. Полоски плавали в маслянистой темно-коричневой жидкости. Я не понял, что это такое. Но понял, что есть это не стану.


– Маринованное мясо осьминога, – провозгласил сияющий Александр. – Чтобы получше оттенить вкус, я добавил немного осьминожъих чернил. Поэтому оно такое коричневое.


– Да-а-а! – сказал я, вращая глазами. – Здорово! Сто лет не пробовал осьминожьих чернил!


– Зря смеешься, – пожал плечами Александр. – Возможно, ты будешь приятно удивлен. – Он передал миску мне. – Тащи на палубу. А я прихвачу хлеба и холодного чая.


На палубе я поставил миску рядом с аквариумом.


– Ну, как ты, Русалочка? – спросил я ее.


Она слегка пошевелила хвостом. Затем несколько раз открыла и закрыла рот, будто что-то жевала.


– Понятно, – сказал я. – Есть хочешь?


Она продолжала делать жевательные движения. Я посмотрел вниз, на миску с «осьмино-жатиной». В голове мелькнула мысль: «А вдруг? Что, если ей это понравится?»


Я стал на кнехт рядом с аквариумом, открыл задвижку на крышке и бросил в воду полоску.


Русалка метнулась вверх и поймала мясо ртом. Прожевав, улыбнулась. Ей понравилось!


Я бросил еще. Она съела. Я погладил ладонью живот и спросил:


– Тебе понравилось? – И утвердительно кивнул головой.


Русалка снова улыбнулась и тоже кивнула: «Да».


Она меня поняла!


– Что ты там делаешь, Билли? – услышал я голос Александра.


Он появился на палубе с батоном хлеба и двумя тарелками.


– Александр, смотри! – крикнул я. – Мы с ней понимаем друг друга!


Я бросил в аквариум последний кусок мяса. Она съела. Потом кивнула головой.


– Это значит, что ей понравилось! – объяснил я.


– Блеск! – сказал Александр.


Он поставил тарелки на палубу, взял свою записную книжку и начал что-то в нее записывать.


– Нет, а ведь и правда – блеск! Теперь я тоже ученый, так ведь, Александр?


Не переставая писать, он кивнул.


– Значит, я теперь первый человек на Земле, установивший контакт с русалкой, правильно? – наседал я на Александра.


– Если она пробудет с нами достаточно долго, возможно, ты научишься разговаривать с ней при помощи языка жестов, – сказал Александр, не отрываясь от блокнота. – Подумай только, как много мы сможем от нее узнать!


Вслух произнося последнюю фразу: «С удовольствием ест мясо осьминога», он закончил записи, закрыл блокнот, спрятал карандаш, после чего как-то озадаченно посмотрел на миску, потом на русалку, потом на меня и опять хлопнул себя ладонью по лбу:


– Послушай! А что мы будем есть?


Потом лицо его прояснилось, и он рассмеялся:


– По крайней мере хоть кому-то на этом судне понравилась моя стряпня!


Примерно через час вернулся доктор Дип с провизией. К счастью, он привез много морепродуктов. Ими мы накормили русалку на ужин. Пока она ела, доктор Дип просматривал записи, сделанные Александром по показаниям приборов, установленных в аквариуме.


– Интересно, – бормотал он при этом, – значит, она издает ультразвуковые сигналы, подобные тем, посредством которых общаются между собой киты.


– Что это значит? – спросила Шин.


– Это значит, что, вероятно, существуют и другие русалки, – объяснил доктор Дип. – Судя по всему, она пытается с ними связаться.


«Бедная русалка! – подумал я. – Она зовет на помощь друзей. Она надеется, что ее спасут».


После ужина я спустился в каюту и лег на кровать, головой к иллюминатору.


Огромный оранжевый шар заходящего солнца медленно уходил за пурпурный горизонт. Вода казалась расплавленным золотом. К вечеру поднялся легкий бриз и потянуло свежестью.


Как только солнце скрылось в волнах, небо сразу потемнело, будто кто-то выключил электрическую лампочку.


Я подумал, каково сейчас русалке наверху. Одной. Наверное, очень страшно. Она ведь самая настоящая узница. В темном и тесном аквариуме, в котором держат рыб.


Внезапно дверь каюты распахнулась настежь. Внутрь ворвалась Шин. Она тяжело дышала, глаза у нее были как блюдца.


– Шин! – крикнул я со злостью. – Сколько раз я тебе говорил, что нужно стучаться!


– Билли! – выдохнула она, не обращая внимания на мои слова. – Она сбежала! Русалка сбежала!
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Сердце мое оглушительно застучало, и я вскочил с кровати.


– Ее там нет! – кричала Шин. – Ее нет в аквариуме!


Я выскочил из каюты, и стрелой взлетел по трапу на палубу.


Душа моя раздвоилась: с одной стороны, я искренне надеялся, что русалка как-то ускользнула и теперь на свободе.


Но с другой – мне хотелось, чтобы она осталась с нами навсегда, и дядя мой стал самым знаменитым ученым на Земле, а я – самым знаменитым племянником самого знаменитого ученого!


«Боже, сделай так, чтобы ей было хорошо», – твердил я про себя.


Сигнальные бортовые огни давали немного света, и на палубе был полумрак. Поэтому прошло какое-то время, прежде чем мои глаза начали что-то различать.


Изо всех сил вглядывался я туда, где стоял аквариум, мчась к нему со всех ног. Бежал я так быстро, что едва не улетел за борт. Шин не отставала от меня ни на шаг.


– Эй! – крикнул я, ничего не понимая: русалка апатично зависла в толще воды. Чешуя на ее рыбьем хвосте слабо поблескивала в тусклом свете бортовых огней.


Прошло несколько секунд, прежде чем я осознал, что Шин громко хохочет.


– Ну, как! – радостно вопила она. – Здорово я тебя разыграла?


Я застонал, громко и протяжно. Значит, это всего-навсего очередной дурацкий розыгрыш!


– Поздравляю, Шин, – с горечью сказал я. – очень остроумно!


– Ты злишься только потому, что опять купился. Тебя так легко обмануть!


Русалка подняла на меня глаза, и на ее бледных губах появилась слабая улыбка.


– Л-у-у-у-р-р-р-у-у-у, л-у-у-у-у-р-р-р-у-у-у, – проворковала она.


– Она и вправду милая, – сказала Шин, перестав веселиться.


Я подумал, что русалка надеется, что я помогу ей убежать. А что, если… Шин могла бы мне помочь. Вдвоем мы, наверное, справились бы…


Но согласится ли она?


– Шин, – начал я и…


И услышал приближающиеся из темноты аги.


– Эй, ребята. – Это был доктор Дип. – Пора в кровать, – сказал он. – Ну-ка, вниз.


– Дома нас никогда не укладывают так рано – заныла Шин.


– Возможно. Но ведь дома вы так рано и не встаете. Так ведь?


Шин недовольно кивнула.


Мы постояли возле аквариума, молча глядя на русалку. Она сделала едва уловимое движение хвостом и плавно опустилась на дно.


– Не беспокойтесь, – сказал доктор Дип. – Ночью я буду ее проведывать, так что с ней ничего не случится.


Русалка придвинулась к краю аквариума и прижала к стеклу свои крошечные ладошки. Глаза ее умоляюще смотрели на нас. Она молила нас отпустить ее на свободу.


– В морском зоопарке ей будет хорошо, – сказал доктор Дип. – Они построят для нее специальную лагуну. С рифом и всем прочим. Там все будет так, как в лагуне возле Иландры. Она сможет плавать, плескаться, играть – все, что захочет. Она будет чувствовать себя, как дома.


«Хорошо, если так», – подумал я. Но мне почему-то в это не верилось.


Волны этой ночью как-то особенно мягко покачивали «Кассандру», но я не мог заснуть.


Лежа на койке, я смотрел в потолок. Из иллюминатора прямо на лицо падал голубоватый лунный луч. Я думал о русалке.


Я пытался представить себе, каково это: целый день просидеть в стеклянном ящике? Наверное, примерно так же, как оказаться запертым в такой вот каюте. Я огляделся. Каюта моя была размером с туалет.


«Ужасно!» – подумал я. Мне вдруг стало душно, я расстегнул верхние пуговицы пижамы и пошире открыл иллюминатор.


А потом я подумал, что аквариум – это еще не самое страшное. Я знал, что доктор Дип сделает все возможное, чтобы русалке не было плохо. Знал я и то, что он никогда не причинит ей вреда.


Но что будет после того, как ее заберут в зоопарк? Кто будет о ней заботиться?


Конечно, они построят искусственную лагуну. Но ведь она не будет как настоящая. И вокруг будут бродить толпы людей, разглядывая диво дивное во все глаза. И от нее, наверное, будут ждать каких-нибудь фокусов и трюков. Например: прыгать через обруч, как это делают дрессированные морские котики.


И ее, наверное, станут снимать в телевизионной рекламе. А также в других телепередачах и кинофильмах.


Она будет пленницей. Всю жизнь она будет одинокой пленницей.


И все по моей вине! Как я мог допустить такое?


Я решил, что должен что-то сделать. Нельзя отдавать ее людям.


Именно тогда до меня донесся какой-то новый звук. Низкое, едва различимое гудение. Я затаил дыхание и начал вслушиваться. Сначала я подумал, что это русалка. Но быстро понял, что это гул мотора.


Вначале он гудел где-то далеко. Но постепенно звук приближался.


Катер? Судно?


Я выглянул в иллюминатор: к «Кассандре» медленно подходил большой катер.


Кто это? Люди из зоопарка?


Посреди ночи?


Нет. Теперь я уже видел, что это другой катер, намного больше.


Тем временем чужой катер вплотную подошел к «Кассандре» и с него к нам на палубу перескочили две темные фигуры. Потом – еще две.


Сердце застучало с бешеной скоростью. «Кто эти люди? – спрашивал я себя. – Что им здесь надо?»


И что должен делать я?


А потом я услышал еще более странные звуки.


Глухой удар. Сдавленный крик боли.


Звуки доносились с палубы.


С палубы. Где в стеклянной ловушке находилась беспомощная русалка.


«Только не это!» – подумал я и почувствовал, как внутри у меня что-то оборвалось.


Русалка! Что они делают с русалкой?


Я кинулся на палубу. Шин неслась следом. наверху я едва не упал, споткнувшись в темноте о какой-то трос, схватился за фальшборт и несколько секунд стоял, приходя в себя. Затем, еще толком ничего не видя, бросился к аквариуму.


Русалка, вся сжавшись, забилась в угол аквариума.


Руками она обхватила себя, будто защищаясь.


Вокруг аквариума маячили четыре неясные. Все в черном. Лица закрывали черные маски. Один держал в руке небольшую дубинку.


У самого аквариума лицом вниз лежало неподвижное тело.


– Доктор Дип!


Шин с мучительным криком бросилась к дяде.


– Они ударили его по голове! – кричала она, опустившись на колени рядом. – Он без сознания.


Я почувствовал, что задыхаюсь от ненависти и возмущения.


– Кто вы такие?! – крикнул я. – Что вы делаете на нашем судне?!


Меня, казалось, не слышали. Двое из неизвестных растянули над аквариумом тяжелую веревочную сеть. Затем они сбросили ее внутрь, пытаясь накрыть ею русалку.


– Остановитесь!!! – заорал я не своим голосом. – Что вы делаете!


– Успокойся, малыш, – пробормотал человек с дубинкой. И многозначительно показал ее мне.


Беспомощно наблюдал я за тем, как сеть захватывает русалку. Они хотели ее похитить!


– И-и-и-и-и! И-И-И-И-И-И-И-И! – в ужасе кричала она, своими маленькими руками изо всех сил стараясь сбросить с себя веревки.


– Перестаньте! Оставьте ее в покое! – снова завопил я.


Одна из фигур издевательски расхохоталась. Три другие просто не обращали на меня внимания.


Шин, склонившись над доктором Дипом, прилагала отчаянные усилия привести его в себя. Я бросился к люку и закричал вниз:


– Александр! Александр! На помощь!


Александр был гигант – возможно, он справился бы и с этой четверкой.


Затем я побежал обратно к аквариуму. Им уже удалось захватить русалку в сеть, и теперь они вытаскивали ее из аквариума. Она извивалась и сопротивлялась изо всех сил.


– И-И-И-И-И-И! – кричала она, и от этого пронзительного крика болели уши.


– Неужели ты не можешь заставить ее заткнуться? – раздраженно спросил один у того, кто был с дубинкой.


– Ты погрузи ее сперва на наш катер! – огрызнулся тот.


– Остановитесь! – орал я. – Не делайте этого!


А потом я забыл обо всем на свете и бросился на этих четверых. В голове у меня не было никакого плана действий. Просто я знал, что должен их остановить.


Один из них свободной рукой легко отпихнул меня в сторону.


– Не подходи близко или я сделаю тебе больно! – рыкнул он.


– Отпустите ее! Сейчас же отпустите русалку! – не помня себя, вопил я.


– О русалке забудь, – сказал тот, что отпихнул меня. – Ты ее больше не увидишь!


Чтобы не упасть, я схватился за фальшборт. Сердце мое едва не выскочило из груди. Я задыхался.


Слушать полные ужаса крики русалки было свыше моих сил.


Я не мог позволить им ее увезти. Во всяком случае – без борьбы.


Вчера она спасла мне жизнь. Теперь наступила моя очередь.


Но что я мог сделать?


Они уже вытащили русалку из аквариума и держали ее втроем.


Она корчилась и извивалась, совершенно обезумев.


Мне пришло в голову, что если кинуться им в ноги неожиданно, вдруг они повалятся или как-то замешкаются, а я спихну русалку в океан, а уж там-то она сумеет выбраться из сети.


По-бычьи наклонив голову, я глубоко вздохнул и ринулся прямо на них.
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– Билли, остановись! – крикнула Шин.


Но я уже врезался в одного из троих, державших сеть с русалкой, сильно ударив его головой в живот.


К моему ужасу, он почти не шелохнулся.


Свободной рукой он схватил меня, оторвал от палубы и швырнул в аквариум.


Я с головой погрузился в теплую воду и тут же вынырнул, кашляя и отплевываясь.


Сквозь стекло я видел, как они перебросили сеть с русалкой на палубу своего судна. Теперь ничто не могло помешать им уйти!


Я пытался выбраться из аквариума, но стенки его были слишком высоки. Руки мои скользили по мокрому стеклу, и я никак не мог схватиться за край.


Теперь оставался лишь один человек, который был в силах остановить неизвестных в масках. Александр.


Но где же он? Неужели он не слышит всей этой кутерьмы?


– Александр! – закричал я изо всех сил, но голос мой заглушили стеклянные стенки аквариума.


Наконец он появился на палубе. Я увидел его крупную белокурую голову и мускулистое тело. Он шел ко мне. Наконец!


– Александр! – крикнул я, не переставая работать руками и ногами, чтобы держаться на плаву. – Останови их!


Тем временем на неизвестном катере завели мотор. Один за другим люди в масках попрыгали на палубу своего судна.


Трое из них уже покинули «Кассандру». Один пока еще оставался на палубе.


Сквозь стекло я видел, как Александр подбежал к нему и схватил за плечо.


«Вот так! – подумал я. – Врежь ему, Александр! Врежь ему хорошенько!»


До этого я никогда не видел, чтобы Александр кого-нибудь ударил. Но я знал, что он сумеет это сделать, если понадобится.


Но Александр не стал бить человека в маске. Вместо этого он спросил:


– Все в порядке? Русалка на борту?


Человек в маске кивнул.


– Хорошо, – сказал Александр. – Деньги у вас с собой?


– Конечно.


– Отлично, – пробормотал Александр. – Тогда давайте побыстрее убираться отсюда!
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Я едва не захлебнулся.


Значит, Александр заодно с ними? Нет, это невозможно! Он всегда казался таким хорошим парнем!


Но уже в следующее мгновение я понял, что он это все и устроил. Никто, кроме него, не знал, что у нас на борту русалка.


– Александр! – крикнул я. – Как ты мог?


Он посмотрел на меня сквозь стекло аквариума и пожал плечами.


– Бизнес есть бизнес, Билли! – сказал он. – Зоопарк собирался заплатить за русалку миллион долларов. А мои новые хозяева заплатят двадцать миллионов. – Он криво улыбнулся. – Ты же знаешь математику, Билли. Что бы ты выбрал?


– Гадина! – заорал я. Мне очень хотелось врезать ему как следует, и я с удвоенной энергией принялся выбираться из аквариума. Но только поднял тучу брызг и наглотался воды.


Следом за человеком в маске Александр пошел к борту, а я лишь беспомощно колотил кулаками по стеклу аквариума.


Тут я увидел, что Шин встала на ноги, а доктор Дип слабо зашевелился.


Александр этого даже не заметил и равнодушно переступил через тело учителя. Его совершенно не беспокоило, что доктор Дип мог быть серьезно ранен.


Я видел, как дядя вцепился в лодыжку Александра.


– Ч-ч-черт! – выругался Александр, со всего маху грохнувшись на палубу.


Похоже, он сильно ушибся.


Шин завизжала и отступила к фальшборту.


«Может быть, еще не все потеряно, – подумал я, и сердце мое забилось быстрее. – Может быть, им все же не удастся уйти».


Александр сел, оглушенно тряся головой и потирая локоть.


– Взять их! – крикнул он людям в масках, придя в себя.


Двое вернулись на «Кассандру» и схватили дядю. Шин завизжала еще громче и бросилась на них со своими крохотными кулачками.


Толку от этого, разумеется, было чуть. Третий завел ее руки за спину.


– Лягни его, Шин! – крикнул я из аквариума.


Шин попыталась лягаться, но тот еще сильнее вывернул ей руки, и она совсем не могла шевелиться.


– Отпустите их сейчас же! – вопил я в отчаянии.


– Ну, и что нам с ними делать? – спросила одна из масок.


– Что хотите, только быстрее, – сказал Александр. – Нам уже давно пора отсюда убираться.


Тот, что держал Шин, оглянулся на меня. Я изо всех сил колотил руками по воде, стараясь удержаться на поверхности.


– Они могут вызвать полицию с острова или Береговую охрану, – сказал он, нахмурившись. – Лучше всего их убить.


– Брось их в аквариум! – предложил другой.
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– Александр! – крикнул доктор Дип. – Я знаю, ты не жестокий человек. Ты не позволишь им этого сделать.


– Простите, доктор Дип, – пробормотал Александр, глядя в сторону. – Я не могу их остановить. Иначе они убьют и меня.


Не сказав больше ни слова, он спрыгнул на чужой катер.


«Какой гад!» – подумал я с ненавистью.


Двое в масках высоко подняли доктора Дипа и бросили его в аквариум. С громким всплеском он упал рядом со мной.


– Как вы? – спросил я его.


Он потер ладонью затылок, поморщился и кивнул: ничего!


Следующей была Шин. Ее они швырнули легко, издали. Она летела по воздуху, беспомощно размахивая руками и ногами, пока не шлепнулась в воду.


Трое воров занялись крышкой и долго возились с задвижками. Я с ужасом понял, что нам отсюда не выбраться.


Уровень воды в аквариуме был около десяти метров. Троим здесь было очень тесно. Работая руками и ногами, чтобы не пойти ко дну, мы то и дело задевали друг друга.


– Порядок, – сказал один из них. – Пошли отсюда!


– Стойте! – крикнул доктор Дип. – Как вы можете оставить нас тут?


Трое в масках переглянулись.


– Ты прав, – сказал один из них, поразмыслив. – В самом деле, не можем.


И они вернулись к аквариуму.


«Все-таки они не такие бессердечные чудовища, – с облегчением подумал я. – Они не оставят нас в таком положении».


Но что же они тогда собираются делать?


Первый сделал знак остальным. Вся троица стала с одной стороны аквариума и с силой уперлась в нее руками.


– Раз, два, три… – скомандовал первый. И на счет три аквариум полетел за борт. Вначале нас швырнуло друг на друга. Потом, когда аквариум упал на воду, нас с силой ударило об одну из стенок.


Вода тут же начала поступать внутрь.


– Аквариум! Он погружается! – закричал доктор Дип.


На чужом катере завели мотор, и он с ревом унесся в темноту. Расходящиеся волны несколько раз качнули наш аквариум, и он снова начал погружаться.


– Он течет! – пронзительно крикнула Шин. – Мы утонем!
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В отчаянии мы набросились на крышку аквариума. Я колотил по ней кулаками. Доктор Дип пытался налечь плечом.


Но тут аквариум накренило, и нас бросило вниз.


Крышка была из тяжелой стальной сетки и крепилась к стенкам аквариума специальными зажимами-щеколдами. Открыть эти зажимы изнутри мы не могли, поэтому все, что оставалось делать – это пытаться их сломать.


Мы напрягали все силы. Крышка не поддавалась.


Аквариум медленно и неотвратимо погружался в черные волны ночного океана. Луну вскоре затянула пелена облаков, и нас накрыла полная темнота.


Через одну-две минуты пучина полностью поглотит аквариум.


Шин заплакала.


– Мне страшно! – всхлипывала она. – Мне страшно!


Доктор Дип принялся бить кулаками по стеклянной стенке аквариума, пытаясь ее разбить.


Я лихорадочно ощупывал прилегающие к крышке края стенок в надежде найти какое-нибудь слабое место.


И я действительно его нашел. Крохотная щеколда.


– Смотрите! – завопил я, показывая на нее. Потом попробовал открыть, но она не поддалась. – Не выходит!


– Дай я! – К щеколде бросился доктор Дип. – Да, заело, – признал он через несколько секунд.


Шин перестала всхлипывать и вытащила из волос красную заколку.


– А это не поможет? – спросила она. Доктор Дип схватил заколку и начал ковыряться в щеколде.


– Идет! – крикнул он.


«Может быть, еще есть надежда, – подумал я. – Может быть, мы еще выберемся отсюда!»


Доктор Дип, поработав заколкой, попытался отодвинуть щеколду пальцами.


Она поддалась!


Она открылась!


– Мы спасены! – крикнула Шин.


Мы толкнули крышку вверх. Потом еще раз.


– Ну-ка, ребята, поднажмите, – подбадривал нас доктор Дип.


Мы налегли из последних сил. Крышка не шелохнулась. Приглядевшись, мы увидели, что, кроме той щеколды, с которой мы справились, крышку держали еще две.


Еще две щеколды, и дотянуться до них нам было не под силу.


Мы замолчали. Тишину нарушали только тихие всхлипывания Шин и мерный плеск волн.


Вода в аквариуме дошла уже почти доверху. Скоро она зальет его полностью, и мы пойдем на дно.


Внезапно океан вокруг нас потемнел еще больше. Вода вспенилась, и аквариум начало раскачивать заметно сильнее.


– Что это за шум? – спросила Шин. Я прислушался.


Сквозь громкий плеск воды можно было различить странный и непонятный звук. Он был очень слабый, как будто доносился издалека.


Но он приближался – высокий, пронзительный свист.


– Похоже на сирену, – пробормотал доктор Дип. – Точнее, на множество сирен.


Зловещие звуки, казалось, неслись со всех сторон.


Громче. Ближе.


Больше всего они напоминали скрежет металла о стекло. Они становились совершенно невыносимыми.


Внезапно вокруг аквариума быстро закружили темные стремительные тени.


Мы прижали лица к стеклу.


– Что это за звук? – болезненно поморщившись, спросил дядя. – Никогда не слышал ничего подобного. Что бы это могло быть?


– Он доносится отовсюду! – крикнул я, с трудом преодолевая шум.


Вода вокруг нас совершенно утратила прозрачность, вспененная непонятными тенями. Я напряженно вглядывался сквозь стекло, пытаясь различить хоть что-нибудь.


Внезапно из пены проступило лицо. Оно прижалось к стеклу снаружи, прямо против моего!


Задохнувшись от неожиданности, я отпрянул.


А потом я увидел еще лица. Со всех сторон нас окружали тонкие девичьи лица. Их широко раскрытые глаза смотрели на нас угрожающе.


– Русалки! – пронзительно крикнул я.


– И сколько их… – изумленно пробормотал доктор Дип.


Это их длинные хвосты вспенили воду.


Облака волос, окружавших головы русалок, в темной воде казались черными. Аквариум раскачивался все сильнее и сильнее.


– Чего они хотят? – снова расплакалась Шин. Голос ее дрожал от страха.


– Похоже, они в ярости, – прошептал доктор Дип.


Я смотрел наружу, на русалок, которые носились вокруг, словно призраки. Поочередно приближаясь к аквариуму, они хлопали по стеклу ладонями. Хвосты их с силой рассекали воду. Вода вокруг нас пенилась и бурлила.


Внезапно я понял, чего они добивались.


– Месть! – пробормотал я негромко. – Они пришли отомстить. Мы поймали их подругу. Теперь они собираются отомстить нам за это.
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Темные ладошки почти полностью облепили наружную поверхность стекла.


– Они тащат нас под воду! – крикнул доктор Дип.


Я весь похолодел от ужаса.


А потом аквариум начал всплывать. Все выше и выше поднимался он над поверхностью воды.


Шин перестала реветь.


– Что происходит? – спросила она.


– Они… Они выталкивают нас из воды! – радостно завопил я.


– Значит, русалки не мстят нам. Они нас спасают! – воскликнул дядя.


Аквариум уже стучал о борт «Кассандры». Я видел, как крошечные пальчики русалок возятся со щеколдами.


Вот они открылись, одна задругой. Верхняя крышка отлетела в сторону.


Хрипло рассмеявшись от радости, доктор Дип подбросил Шин вверх. Она ухватилась за край палубы и вскарабкалась на судно.


Потом на борт вскарабкался я, и мы с Шин вытащили из аквариума доктора Дипа.


Мы промокли насквозь и дрожали от холода. Но мы были в безопасности.


Вода вокруг «Кассандры» кишела русалками. Их светло-голубые глаза смотрели на нас из темноты.


– Спасибо вам! – крикнул доктор Дип, склонившись через фальшборт. – Спасибо за то, что вы нас спасли!


Я сообразил, что русалки уже второй раз спасают мне жизнь. Теперь я был обязан им еще больше, чем прежде.


– Мы должны освободить похищенную русалку, – сказал я решительно. – Кто знает, что Александр и те гады собираются с ней сделать!


– Да уж, – снова всхлипнула Шин. – Вспомни, что они собирались сделать с нами!


– Мне тоже очень хочется освободить ее, – пробормотал доктор Дип, с сомнением качая головой. – Но я не имею ни малейшего представления, как это сделать. Как мы сможем отыскать похитителей в темноте? Теперь они уже далеко.


Но я знал, что какой-то выход должен быть. Снизу доносился пересвист и воркование русалок. Я стал рядом с дядей и тоже перегнулся через фальшборт. Русалки продолжали суетиться внизу и поглядывать на нас.


– Помогите нам! – с мольбой крикнул я им. – Мы хотим отыскать вашу подругу. Пожалуйста, помогите! Вы можете отвести нас к ней?


Затаив дыхание, я ждал. Поймут ли меня русалки? Смогут ли они помочь нам?


Некоторое время русалки пересвистывались и перекликались, не глядя на нас. Затем одна из них – с темными волосами и очень длинным хвостом – отделилась от группы.


Глядя на остальных, она засвистела и защелкала. Казалось, она отдавала приказания.


В изумлении мы смотрели, как русалки, одна за другой, вытягиваются в длинную цепь. Первая из них заняла место у носа катера, последняя – терялась в темноте.


– Тебе не кажется, что они собираются отвести нас к похитителям? – спросил я дядю.


– Возможно, – ответил он задумчиво. – Но как они сами отыщут их катер? – Он задумчиво потер подбородок, потом лицо его просветлело. – Знаю! – воскликнул он. – С помощью своих гидролокаторов! Как бы мне хотелось подробнее изучить сигналы, которые они издают! Получается, что…


– Доктор Дип, взгляни! – перебила его Шин. – Русалки уходят!


Мы посмотрели вниз в черные волны и увидели удалявшиеся темные силуэты.


– Быстрее! – крикнул я. – Нужно идти за ними!


– Это опасно, – вздохнул дядя. – Нас слишком мало, чтобы схватиться с Александром и его бандитами. Вспомни, какие они все здоровые!


Какое-то время он молча мерил шагами палубу. Потом сказал:


– Правильнее всего было бы вызвать полицейских с острова. Но что мы им скажем? Что преследуем похитителей нашей русалки? Кто нам поверит!


– Доктор Дип, мы должны идти за русалками. Пожалуйста! – молил его я. – Они уже почти исчезли из виду!


Он посмотрел на меня долгим внимательным взглядом. Потом сказал:


– Хорошо. Пошли!


Я бросился отвязывать моторную лодку. Доктор Дип спустил ее на воду и первым спрыгнул вниз. Шин и я последовали за ним. Доктор Дип завел мотор, и мы понеслись вдогонку за почти исчезнувшими в ночи русалками.


Русалки плыли так быстро, что наша маленькая лодка едва поспевала за ними. К тому же поднялась легкая волна.


Минут через пятнадцать – двадцать мы оказались в маленькой пустынной бухточке. Луна, выглянувшая из-за облаков, осветила катер, стоявший на якоре возле берега. На нем не было ни единого огонька.


Доктор Дип заглушил мотор, чтобы похитители не узнали о нашем приближении.


– Судя по всему, они спят, – шепнул он.


– Неужели Александр смог уснуть после того, что они с нами сделали? – спросила Шин. – Он ведь думает, что они нас утопили!


– Деньги часто толкают людей на самые ужасные поступки, – с грустью сказал доктор Дип. – Но это даже хорошо, что они считают нас мертвыми. По крайней мере они нас не ждут.


– Но где же наша русалка? – спросил я, глядя на темный катер, слегка покачивающийся на освещенных призрачным лунным светом волнах.


Перестав разговаривать, мы в полной тишине приближались к погруженному в темноту катеру.


«Прекрасно. Похитителей мы нашли», – думал я, протягивая руку, чтобы схватиться за приближающийся борт катера.


Остается однако одна проблема.


Что делать дальше?
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Ветер стих совершенно. Теперь судно похитителей неподвижно возвышалось над спокойной, как стекло, гладью бухты.


– А где же русалки? – тихонечко спросила Шин.


Я пожал плечами. От них действительно не было и следа. Я решил, что они затаились внизу, под темными непроглядными водами бухты.


Вдруг рядом с катером похитителей я заметил легкую рябь.


Лодка наша продолжала медленно и бесшумно двигаться вперед. Я молча смотрел на рябь, пытаясь понять ее причину. Потом в лунном свете мелькнула прядь белокурых волос.


– Наша русалка! – шепнул я. – Это она! Похитители привязали ее веревкой к корме катера.


– Должно быть, у них нет для нее аквариума, – возбужденно прошептал доктор Дип. – Нам повезло.


Внезапно рябь у кормы усилилась. Рядом с нашей русалкой теперь суетились другие. Словно гигантские вееры, над поверхностью воды то и дело мелькали их хвостовые плавники. Я видел, как подруги ощупывают пленницу руками, дергают веревку.


От их усилий по воде пошло легкое волнение.


– Они пытаются ее освободить, – шепнул я.


– А нам что делать? – спросила Шин.


– Подождем, пока она окажется в безопасности, – прошептал в ответ доктор Дип. – А потом и сами исчезнем. Похитители никогда не узнают, что мы здесь были.


Тем временем нашу лодку отнесло уже к самому борту катера похитителей.


– Давайте же, русалочки, давайте! – едва слышно подбадривала их Шин. – Быстрее!


– Может быть, им надо помочь? – предложил я.


Доктор Дип направил лодку к корме.


В ту же секунду у меня оборвалось сердце: на катере похитителей что-то вспыхнуло. Вначале зажглась спичка, а от нее – факел.


– И что же вы здесь делаете?! – прорычал сверху злобный голос.
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Пылающий факел едва не угодил мне в глаза. Увернулся я в последнее мгновение.


В неровном мерцающем свете один из похитителей в бешенстве и изумлении уставился на меня. Он уже успел натянуть свою черную маску. Правда, она закрывала лишь верхнюю часть его лица.


Послышался топот ног по палубе, крики изумления.


– Как вы здесь оказались? – возмущенно спросил человек с факелом. – И почему это вы не утонули?


– Мы пришли за нашей русалкой, – крикнул ему доктор Дип. – Мы ее вам не отдадим!


Человек на палубе снова попытался запустить в меня факелом. Я с трудом увернулся, после чего сам сделал выпад, пытаясь выбить у него факел из рук.


– Билли, не надо! – предостерегающе крикнул доктор Дип.


Похититель отвел факел в сторону. Я не удержал равновесие и свалился на Шин.


– Сейчас же верните нашу русалку! – требовал доктор Дип.


– Была ваша, стала наша, – ухмыльнулся похититель с факелом. – Зря вы сюда пришли. Смотрите – ваша лодка горит!


Он наклонился и коснулся факелом деревянного настила на дне лодки.


Сухое дерево тут же вспыхнуло.
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Желтые и ярко-оранжевые языки огня высоко взмыли к темно-синему небу. Пламя распространялось быстро.


С воплем ужаса Шин попятилась на корму, спасаясь от подбиравшегося к ней огня.


В панике она приготовилась прыгнуть в воду, но доктор Дип успел ее схватить и оттащил назад.


– Не вздумай прыгать с лодки! – крикнул он. – Утонешь!


Пылающее дерево громко трещало. Огонь вздымался все выше и выше.


Доктор Дип рванул из-под банки желтый спасательный жилет и начал с силой колотить им по пламени.


– Билли, возьми жилет и гаси пожар! – кричал он. – Шин, найди ведро! Заливай огонь! Быстрее!


Я тоже нашел спасательный жилет и бросился помогать дяде. Шин, задыхаясь от усилий, заливала огонь морской водой.


Сквозь треск пламени я услышал голос Александра.


– Вытаскивайте русалку на борт! – командовал он. – Нужно убираться отсюда!


– Доктор Дип! – крикнул я. – Они убегают!


Потом я услышал растерянные вопли похитителей:


– Русалка! Где русалка?


Я повернул голову и посмотрел в сторону кормы. Русалка исчезла. Подруги освободили ее.


Один из похитителей наклонился через борт катера и схватил меня.


– Что вы сделали с русалкой?! – рявкнул он.


– Отпустите его! – крикнул доктор Дип.


Я дергался, пытаясь вырваться, но он держал меня крепко. Другой похититель взмахнул дубинкой над головой доктора Дипа.


Доктор Дип увернулся. Тогда похититель попытался ударить его в живот. Доктор Дип снова увернулся.


Я продолжал вырываться. Шин бросилась мне на помощь и повисла на руке похитителя.


Третий похититель схватил ее за руки и бросил на дно лодки.


– Отпустите детей! – крикнул доктор Дип. – Александр! Помоги же нам!


Александр даже не шелохнулся. Он стоял, скрестив на груди свои загорелые руки, и спокойно наблюдал за схваткой.


Пламя, которое совсем было погасло, разгорелось с новой силой.


– Шин! – крикнул я. – Огонь! Заливай огонь!


Она ведром начала заливать лодку морской водой.


Один из похитителей ногой выбил ведро у нее из рук. Оно улетело в сторону и с громким всплеском упало в воду.


Шин сбила последние языки пламени спасательным жилетом.


– Прыгай в лодку и выброси всех в воду! – услышал я приказ сверху.


Один из громил начал спускаться в нашу лодку. Но внезапно он вскрикнул и нелепо взмахнул руками, пытаясь сохранить равновесие, потому что катер неожиданно лег на левый борт, будто в него ударила мощная волна.


Хватка похитителя, державшего меня, ослабла, я выскользнул из его лап и упал на дно лодки. Катер бандитов тем временем ритмично раскачивался из стороны в сторону. Вначале медленно. Потом все быстрее и быстрее. Ворюги уцепились руками за что придется, пытаясь удержаться на палубе и не вылететь за борт. При этом они громко кричали от изумления и страха.


Доктор Дип выпрямился и наблюдал за происходящим, тоже ничего не понимая.


Катер кренился, словно на огромных волнах.


А потом я все понял. Я увидел русалок.


Окружив катер похитителей, они дружно его раскачивали.


Сильнее. Еще сильнее. Похитители беспомощно мотались по палубе.


– Похоже, нам здесь делать больше нечего, – удовлетворенно сказал доктор Дип, завел мотор, и мы понеслись прочь.


Оглянувшись назад, я видел, что катер почти черпает бортом воду. Среди русалок я узнал и нашу, нырявшую в поднявшихся от качки волнах.


– Она убежала! – крикнул я. – Она на свободе!


– Надеюсь, с ней все будет в порядке, – сказала Шин.


– Попробуем найти ее завтра, – сказал доктор Дип, направляя лодку к нашей морской лаборатории. – Теперь мы знаем, где ее искать.


Мы с Шин обменялись быстрыми взглядами.


«Нет, – подумал я. – Не может быть! Неужели после всего, что случилось, доктор Дип собирается снова ее поймать и отдать в зоопарк?»


На следующее утро мы с Шин встретились в камбузе. Александра не было, завтрак пришлось готовить самим.


– Как ты думаешь, наша русалка вернется в лагуну? – спросила Шин.


– Наверное, – ответил я. – Ведь ее дом там.


Шин зачерпнула ложку овсянки и начала жевать с задумчивым выражением лица.


– Шин, – сказал я. – Если бы тебе предложили миллион долларов, ты сказала бы, где живет русалка?


– Нет, – ответила Шин. – Нет, если они собираются ее поймать.


– Я тоже, – сказал я. – Одного не могу понять. Доктор Дип – великий человек. И я не могу поверить, что он…


Я не закончил, потому что услышал приближающийся шум мотора.


Шин перестала жевать. Она тоже услышала.


Мы побросали ложки и ринулись на палубу.


Доктор Дип стоял на носу катера и вглядывался в океан.


К нам подходил катер. Знакомый белый катер, на борту которого большими буквами было выведено: МОРСКОЙ ЗООПАРК.


– Опять эти зоолюди! – шепнул я Шин. – Вернулись!


«Что станет делать дядя? – с возрастающим страхом думал я. – Скажет им, где живет русалка? Возьмет миллион долларов?»


Спрятавшись за кокпитом, мы с Шин смотрели, как катер морского зоопарка пришвартовывается к «Кассандре». Я узнал мистера Шоуволтера и мисс Викмен.


Мистер Шоуволтер бросил трос доктору Дипу. Мисс Викмен перепрыгнула на наш катер.


Зоолюди, улыбаясь, пожимали дяде руку. Тот им важно кивал.


– От рыбаков на Санта-Аните мы услышали, что вы нашли русалку! – начал мистер Шоуволтер. – Мы готовы забрать ее прямо сейчас.


Мисс Викмен открыла портфель и вытащила тонкий конверт.


– Здесь чек на миллион долларов, доктор Дип, – сказала она, по-прежнему улыбаясь. – Он выписан на ваше имя в качестве пожертвования на нужды исследовательского судна «Кассандра».


Она протянула чек дяде.


Вытянув шеи, мы с Шин наблюдали за всем из-за кокпита.


«Доктор Дип, пожалуйста, не бери, – мысленно молил я дядю. – Пожалуйста, не бери этот чек».


– Премного вам благодарен, – сказал дядя, протянул руку и взял у нее чек.
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– Для меня и моих исследований миллион очень много значит, – продолжал доктор Дип. – Ваш зоопарк проявляет редкостную щедрость. Поэтому я весьма сожалею, что вынужден поступить таким вот образом.


И он разорвал конверт пополам. Зоолюди задохнулись от изумления.


– Я не могу взять эти деньги, – сказал доктор Дип.


– Что вы такое говорите, доктор Дип? – строго вопросил мистер Шоуволтер.


– Вы заставили меня охотиться за химерами, – ответил дядя. – После вашего визита я чуть не сквозь сито процедил все вокруг. С помощью своих приборов я самым тщательным образом вдоль и поперек обследовал лагуну и прилегающие к ней участки океана. И теперь более чем когда-либо уверен, что русалок в природе не существует.


«Ура!» – мысленно завопил я. Мне хотелось прыгать и визжать от радости, но я сдержался и не выскочил вместе с Шин из-за кокпита.


– А почему же тогда рыбаки говорят… – растерянно запротестовала мисс Викмен.


– Здешние рыбаки столетиями рассказывают легенды о русалках, – терпеливо стал объяснять доктор Дип. – И кажется, они искренне верят, что и впрямь видели русалок в волнах океана в туманные или дождливые дни. Но в действительности они видели крупных рыб, или дельфинов, или морских китов, или даже попросту купальщиков. Потому что никаких русалок на самом деле нет. Это в полном смысле слова мифические создания.


Мистер Шоуволтер и мисс Викмен дружными вздохами не скрывали своего разочарования.


– Вы в этом уверены? – спросил мистер Шоуволтер.


– Абсолютно! – решительно сказал дядя. – У меня очень чувствительные приборы. От них не ускользнет даже мелкая рыбешка.


– Мы уважаем вашу точку зрения, – с некоторой грустью сказал мистер Шоуволтер. – Мы знаем вас как ведущего специалиста по экзотическим обитателям моря. Именно поэтому мы и решили обратиться к вам.


– Спасибо, – поблагодарил доктор Дип. – В таком случае я надеюсь, что вы последуете моему совету и бросите эту затею.


– Придется, – вздохнул мистер Шоуволтер. – Мы искренне благодарны вам. Вы приложили столько усилий…


Они пожали друг другу руки. Зоолюди вернулись на свой катер и унеслись прочь.


Горизонт был чист, и мы с Шин с воплями и криками выскочили из своего укрытия.


– Доктор Дип! – визжала Шин, бросаясь ему на шею. – Ты лучший человек в мире!


Лицо доктора Дипа расплылось в широкой ухмылке.


– Спасибо, друзья, – сказал он. – Но вот что: отныне ни один из нас никогда и никому на свете ни слова не скажет о русалках. Договорились?


– Договорились, – тут же согласилась Шин.


– Заметано, – сказал я.


Мы обменялись торжественным рукопожатием.


Пусть русалка останется только нашей тайной.


Конечно, я искренне поклялся никогда никому не рассказывать о русалке. Но мне хотелось увидеть ее еще один раз, последний. Я хотел с ней попрощаться.


Пообедав, доктор Дип и Шин спустились в свои каюты немного поспать. Ведь мы не спали почти всю ночь! Я сделал вид, будто тоже собираюсь последовать их примеру.


Но как только они уснули, я потихоньку выбрался на палубу и осторожно соскользнул в теплые ярко-синие волны.


Я плыл в лагуну, где жила моя русалка.


Солнце стояло высоко в бледно-голубом небе. Своими яркими лучами оно заливало спокойные воды лагуны, и они сверкали, будто покрытые слоем жидкого золота.


«Русалка, где ты?» – думал я, плывя вперед.


Уже почти миновав риф, я почувствовал, как меня легко, словно играя, дернули за ногу.


«Шин? – подумал я. – Неужели опять она?»


Я стремительно развернулся.


Сзади никого не было.


Подумав, что это, наверное, плавучие водоросли, я поплыл дальше.


Через несколько секунд меня снова дернули за ногу. На этот раз сильнее.


«А-а-а! Так это, должно быть, русалка!» – воскликнул я про себя.


И повернулся ей навстречу.


Вода сзади пошла рябью.


– Русалочка! – позвал я.


И тут из воды высунулась голова.


Громадная голова, покрытая отвратительной темно-зеленой слизью.


Единственный гигантский глаз смотрел прямо на меня.


Пасть ощерилась множеством зазубренных зубов.


– Чудовище! – пронзительно завопил я. – Чудовище!


Поверят ли мне на этот раз?


notes


Примечания 
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Морской гребешок – большой съедобный моллюск. (Примеч. пер.)
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